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Знать должно нам, а не верить 
впустую.

Томас Мюнцер «Проповедь князь­
ям», 1524 год

А посему надобно тебе, просто­
людину, самому постигать пауки, да­
бы не соблазняли тебя более.

«Разоблачение ложной веры», 
1524 год

И всей общине должна принад­
лежать власть меча!

«Защитная речь», 1524 год



Т о м а с  Мю н ц е р ,  пастор в Альштедте и Мюльхау- 
зене.

О т т и, его жена, в прошлом монахиня.
М а т ь  Отти.
X а ф е р и ц, пастор в Альштедте, лютеранин. 
П ф а й ф е р ,  проповедник в Мюльхаузене.
М а р к  Ш т ю б н е р ,  студент из Виттенберга. 
Б а р т е л ь  ]
А п е л ь I мансФельДские крестьяне.
Та н е  1
В а й т  /  РУД°К0ПЫ- 
И о р г, дубильщик из Алынтедта.
М а т т е с, возчик из Алынтедта.
Г а н н е с  Ш в а б с к и й ,  гонец.
Ч е р н а я  Г р е т а ,  молодая крестьянка, впоследствии 

в «Светлом отряде».
Фипс ,  крестьянин.
В о е н а ч а л ь н и к .
К р у м п е, один из командиров «Светлого отряда». 
З н а м е н о с е ц  «Светлого отряда».
П и с а р ь  «Светлого отряда».
П и с а р ь  в крестьянском лагере.
Г е р ц о г  И о г а н н  С а к с о н с к и й ,  регент в Вей­

маре.
Н а с л е д н ы й  п р и н ц  И о г а н н  Ф р и д р и х ,  его 

сын.
К в а л ь м, ратман.
Д -р  Б р юк ,  канцлер курфюршества.

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А
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С о в е т н и к  Ца й с ,  чиновник при герцоге. 
Б а у м г а р т е и ,  бургомистр.
О т е р а, синдик.
В е т т и х, старейшина городского совета в Мюльхау- 

зене.
Х а у п т м а н .
С л у ж и т е л ь  ратуши.
К р е с т ь я н е ,  р у д о к о п ы ,  р е м е с л е н н и к и ,  

л а н д с к н е х т ы .

Время действия — пасха 1523 года — конец мая 1525 года. 
Место действия — Тюрингия, Швабия, Мансфельдская округа.



Разорвана страна. Крестьянин стонет.
За стены бюргер прячется, дрожа.
Сквозь строй на плаху немец немца гонит,
И надо всем — псалмы бубнит ханжа.

Но тогда Томас Мюнцер восстал 
И гонцов по стране разослал,
Из города в город, на запад, на юг.
И зов его огненный реет вокруг 
Над черною ночью рассветом ранним:
— За Майн! Нашим братьям мы руку

протянем!

Крестьянин услышал — и понял, как действовать
надо.

И бюргер услышал — и Мюнцера ждут в городах. 
И Гейер услышал — черные кликнул отряды. 
Поплыл над Германией черный крестьянский флаг.

То не факел над миром парит —
Это Мюнцера сердце горит.
С востока на запад, страша врагов,
Летит над Германией огненный зов,
Над черною ночью рассветом ранним:
— За Майн! Нашим братьям мы руку

протянем!
Видят важные баре — их карта бита.
Парики нацепив, договоры несут.

И крестьянин поверил клопам именитым, 
И опять они кровь из него сосут.
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И тогда Томас Мюнцер взметнул 
Меч свой острый и флаг развернул.
Бился, предан, врагом окружен,
За друзей, за товарищей он.
Но князья их всех обрекли на муки,
И друг другу подать не смогли они руки.

И вновь страна разорвана. Войною 
Грозит ландскнехт. Льет кровь из старых

ран.
Но только нынче светят над страною 
Лучи зари сквозь тучи и туман.

И Мюнцер снова восстал.
И через границы всех зон, как шквал,
Над Германией всей, со всех концов,
Запылал опять его огненный зов,
Утренней зорькой, рассветом ранним:
— За Майн! Нашим братьям мы руку протянем!



КАРТИНА ПЕРВАЯ

1523 год. Март. Канун пасхи. Корчма «Золотая нива» под Аль- 
штедтом. За столами бражничают р у д о к о п ы ,  к р е с т ь я н е  и 
старый извозчик М а т т е о. Впереди за столом п а с т о р  Х а ф е р и ц  

и виттенбергский студент М а р к  Шт ю б н е р .

Ш т ю б н е р  (во всю глотку затягивает песню стран­
ствующих школяров).

А ну, скажите, братцы,
Как мне на свете жить?
Куда теперь податься,
Где голову склонить?
Добро мое — с полушку.
Где хлеб мой, где вино?
Коль загляну я в кружку —
Все выпито давно...

Несколько рудокопов подхватывают последнюю строфу.

Х а ф е р и ц  (качая головой, Штюбнеру). Господин 
студент, а господин студент! Неужели вы не знаете луч­
шей песни?

Шт юб н е р .  Сказано: правдивое слово — доброе 
слово! Ergo !, лучшей песни не найти, ваше преподобие. 
(Снова поет.)

Рожден я слишком рано,
И в этом вся беда. 1

1 Следовательно. (Лат.)
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Лишь завтра мое счастье 
Заявится сюда.
А нынче бесполезны 
Любые царства мне...

Х а ф е р и ц .  И непременно вам сразу подавай целое 
царство!

Ш т ю б н е р  (смеясь, пьет). Я бы не отказался и от 
хорошего прихода, ваше преподобие. Или от торговой 
мыльни моего отца. Только вот прогнал он меня... А за 
что? Да за то, что я всегда глаза пялил на гладких ба­
бенок, которые полоскались в воде такими, как их бог 
сотворил.

Х а ф е р и ц .  А для такого срама вы не слишком рано 
родились?

Шт ю б н е р .  Полагаю, что от сего никогда не .следует 
отказываться.

Х а ф е р и ц .  А от дел праведных следует? Сколько 
их ныне — горы!

Б а р т е л ь  (за соседним столом). Горы навоза и вся­
кой дряни — это верно. А нам вот убирать за господами.

М а т т е с  (наклонившись к нему). Во всем порядок 
должен быть, Бартель. Клади навоз густо — в амбаре 
не будет пусто! (Набивает трубку.) Однако, скажу я вам, 
во времена Адама лучше было!

Х а ф е р и ц .  А ты что, старик, с самим Адамом зна­
комство водил?

Ма т т е с .  Водил или не водил, а трудился Адам для 
себя и для своей Евы и никому не был должен...

Вайт.  И не гнул спину в штольнях графа Манс- 
фельда, и не надувал его граф, не отнимал последнего 
гроша. Адам небось ходил по этому раю и ездил, куда 
хотел...

Х а ф е р и ц .  Покуда его не изгнали оттуда.
Шт ю б н е р .  Probatum!1 (Пьет.) Vivat Adamus et 

expulsio ex paradiso1 2! Ибо не будь он оттуда изгнан, 
братья мои, не сидели бы мы здесь за стаканом винца, а 
гуляли бы по райскому саду босые до самого подбород­
ка, всегда готовые вкусить запретного яблочка, хоть и 
грешно оно.
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Б а р т е л ь .  Вон еще откуда пошли всякие запреты!
М а т т е с  (/посасывая трубочку). А может, и не от­

туда?
Х а ф е р и ц  (Штюбнеру) . Сие — плоды речей не­

честивых!
В а й т  (Маттесу). А я вас вот о чем спрошу: отчего 

господь, коли он так всемогущ, не сотворил мир лучшим?
Ма т т е с .  Да-да! Тут-то и зарыта собака!
Х а ф е р и ц .  Эй, люди! Что за речи?
Шт ю б н е р .  Да будет мне позволено, ваше преподо­

бие, задать вам один вопрос?
Х а ф е р и ц  (раздраженно). О всемогуществе божьем?
Ш т ю б н е р  (весело). Угадали.
Х а ф е р и ц .  Следует ли нам задавать такие вопросы?
Шт ю б н е р .  А ежели их задает сам господь, ибо 

он, сотворивший всех смертных, находится в нас, в груди 
нашей...

Присутствующие пододвигаются ближе к нему.

Вот послушайте: на одном богословском диспуте в Вит­
тенберге некий магистр Келлариус усомнился во все- 
могущстве божьем, указуя на следующее: коли бог все­
могущ, он может сотворить камень столь тяжелый, что 
не в силах будет сам поднять его. Ergo, бог не всемо­
гущ!

Б а р т е л ь .  Ишь, ловко!..
Х а ф е р и ц .  Суемудрие... Сатана пляшет на острие 

иглы!
Ма т т е с .  А вы попробуйте сшибите его оттуда! 
Х а ф е р и ц  (горячась). Тебя тут еще не хватало! 

(Штюбнеру.) Видите, куда заводят такие речи? Не ска­
зал ли сам творец: «И мысли мои — не ваши мысли, и 
деяния мои — не ваши деяния». И ежели всевышний за­
думал деяние, не станет он прежде спрашивать вас: 
делать или не делать?

Еще во время песни Штюбнера вошли не замеченные присутствую­
щими п у т н и к  в плаще и д в е ж е н щ и н ы .

Путник.  А ежели мы сами спросим его? 
Х а ф е р и ц  (обернувшись). Это еще кто? 
Пу т ник.  И он должен будет дать нам ответ.
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X а ф е р и ц. Должен? Вы хотите принудить вседер­
жителя?

Путник.  Спрашивайте, и будет вам ответ. Стучите, 
и отворят вам.

Х а ф е р и ц .  Сказано: «Просите, и дано вам будет!» 
Лютер учит: не следует вертеть и выворачивать слова. 

Пу т ник.  В слове надобно улавливать мысль. 
Б а р т е л ь .  Это верно!
М о л о д а я  ж е н щ и н а  (путнику, тихо). Не вме­

шивайся ты в спор, Томас, сколько раз я тебя просила.
Х а ф е р и ц  (Штюбнеру). Видать, какой-то юроди­

вый! Ныне много таких развелось.
Путник.  Юродивых я тут что-то не замечаю, а тру­

довой люд — вот он... Простите, братья, ежели помешал. 
Слышал я, как] вы о боге толковали. Будто все в мире 
нашем в руце его...

Б а р т е л ь. Да не больно милостива рука-то господня. 
Ма т т е с .  А ведь мы еще с Адама милости его 

ждем...
П у т н и к  (вскипев). «Ждем»! Всё ждем!.. (Овладев 

собой.) И следует тебе взять руку его в свои руки, ибо 
ты его опора.

Х а ф е р и ц .  Человек — опора всевышнего? 
Ш т ю б н е р  (вставая). Занятно...
М о л о д а я  ж е н щ и н а .  Нам пора, Томас! 
С т а р а я  ж е н щ и н а .  На дворе скоро стемнеет...

Путник подходит к женщинам.

М а т т е с  (путнику). Садитесь, человек добрый. 
Кони — они ведь тоже устали, надо дать им напиться, 
передохнуть.

Путник и сопровождающие его женщины садятся за стол поодаль.

Ш т ю б н е р  (путнику). Сдается мне, что вы учитель 
слова божьего. Не в семинарию ли держите путь?

Путник не отвечает, смотрит прямо перед собой.

Во рту пересохло — понимаю. Эй, корчмарь! Три круж­
ки пива! На лбу у странника сего написано: идет он в 
Виттенберг. Что ж, в час добрый! Только как бы с ним
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иг глумилось того, что с пастором Аквиллой в мыльне 
isintMT) отца. Ибо следует вам знать...

X а ф е р и ц (недовольно). Опять вы за свои истории!
Ма тт е с .  А мы любим истории слушать.
Найт.  Выкладывай, студент! Только повеселей!
111 т ю б н е р. Помрете со смеху. (Корчмарю, подошед­

шему с пивом.) Вон тому страннику... (Разглядывает 
п у тика, который все еще молчит.) А Аквилла мой тоже 
г I цлнствовал: куда придет — людей в вере наставляет.
I лк добрался и до Виттенберга, а там в постоялых дво­
рах полно, по самую крышу. Вот святого отца и напра- 
MN./III к моему старику — у него торговая мыльня, вы 
таете... Старик принял Аквиллу и, как водится, повел 
«то сперва в мыльню. А там мужички и бабоньки сидят
I «чкие, как их бог сотворил...

Х а ф е р и ц .  Изыди, сатана!..
Ш т ю б н е р  (продолжает, не смущаясь). Сидят, ну 

такие, как их бог сотворил...
Ва йт  (смеясь). Слышь? «Как бог сотворил»! Чего 

ж тут худого?
Шт юб н е р .  Вот и странник наш ничего тут худого 

иг узрел, и мужичкН и бабоньки в мыльне — и подавно.
II пи одна бабенка не ослепла! Только на следующий 
день Аквилла стал мыльника и его мыльню хвалить да 
похваливать и рассказал святым отцам про великое мно­
жество гладких бабенок, что там мылись. Но тут достой­
нейшие его собратья возопили: «Вавилон! Сущий Ва­
вилон!» «Non des mulieri potestatem animae tuae» — «Да 
не покорись душой перед женой своей!» Однако вечер­
ком многие благочестивые братья сами отправились в 
мыльню, дабы спасти грешного собрата своего...

Ба р т е л ь .  Небось тяжко там потрудились?
Вайт.  А может, и наш граф там е ними был?
Шт юб н е р .  Probatum! А вы сходите да проверьте... 

(Указывая на путника.) Вот с этим молчаливым путни­
ком и дойдите. Передадите поклон моему любезному 
парику и всякой иной твари, что тешится в мыльне та­
кой, какой ее сотворил бог.

М а т т е с  (размечтавшись). Какой ее сотворил бог... 
Дн-да, при Адаме лучше было! Не то, что ныне у графа: 
подводы ему завсегда ставь, день-деньской вози на него, 
п награда: вечером затрещины не получил — и радуйся!
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(Выколачивает трубку.) Нет, лучше уж голышом бегать 
по райскому саду!
Снаружи слышится шум. Д в а  в о о р у ж е н н ы х  л а н д с к н е х -

т а вводят в кровь избитого рудокопа Г а н с а .  Он связан.

Ганс.  Не пойду я больше в штольни! Братья, выру­
чайте!

В а й т  (вскакивает, подбегает к связанному товари­
щу). Ганс, за что тебя?

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Сбежал он!
Ш т ю б н е р  (подойдя вплотную к ландскнехту). 

Видно, не от хорошей жизни!
В а й т  (тоже подойдя к ландскнехту). Хорошего там 

куда меньше, чем медной руды!.. Подмастерье он, 
как и я, в штольнях у графа Мансфельда. (Кладет руку 
на плечо товарища.) Наш Ганс Бусс — молодец гору 
кайлом ломать, и голова у него неплохо варит, и за 
правду он всегда стоит, а вот язык... язык его подводит, 
уж больно остер...

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Сорвался у него язык, а 
парень за ним — оба и убегли!

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Смутьян он, мятежные 
речи вел!

Га нс  (горячо). А зачем Мансфельд половину нашего 
заработка себе в карман кладет? И на общинный бор за­
прет наложил: дрова собирать не дозволяет... Всего ли­
шили: и хлеба, и грошей, и дров...

Ш тю б н ер. За это тебя и схватили?
П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Не мешайтесь тут! Он по­

ловину деревни взбаламутил!
В а й т  (ландскнехтам). Отпустите парня. Я, Вайт 

Енч, скажу, что он сбежал от вас.
В т о р о й  л а н д с к н е х т .  И за постой еще за ним 

числится...
Б а р т е л ь .  И десятина небось числится, и за самую 

смерть свою! он не заплатил, и за воздух, чем дышит, 
никак не рассчитается! Эй, ты, гляди сюда, это я тебе 
говорю, я, хлебороб Бартель Крумбах!

Ш т ю б н е р  (ландскнехтам). А ну-ка, развяжите его!
П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (выхватывает меч). У нас 

разговор короткий!
П у т н и к  (решительно встает между ними). Стойте.
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братьи! Не мечом, но словом был спасен мир. Через 
с лово Иисуса Христа обретет он свободу!

П а рт е ль .  Ты скажи: на земле спасены ли мы? Да­
ровал ли нам волю Спаситель?

Х а ф е р и ц .  Да, чада мои! Вы спасены и здесь, ибо 
Иисус Христос сказал: «Свободен ты в душе своей». Но 
над плотью, над всем мирским стоит слово его: в страхе 
п трепете повинуйся начальству своему!

Шт юб н е р .  Похоже на то, как нас Лютер учил в 
Виттенберге.

Б а р т е л ь .  Стало быть, оттуда помощи не жди!
Вайт.  Стало быть, мы навеки подневольные? Про­

клятье на нас какое?
П е р в ый  л а н д с к н е х т .  Сами видите — порядок 

должен быть. (Пытается увести связанного рудокопа.)
П у т н и к  (останавливает его). Два слова, служивый! 

Ты неплохо сказал: порядок должен быть. Но я добавил 
бы: порядок надобно сперва установить.

Б а р т е л ь  (Вайту). Клянусь спасителем, путник 
прав.

Путник.  Поймите меня верно, братья мои! Все мы 
стоим за Христов порядок, за слово Иисуса, идущее к 
нам от сердца пламенного, искреннего. Но откроем Еван­
гелие. Разве Спаситель наш садился за трапезу с князья­
ми и прочими великими мира сего, а не с мытарем и 
простолюдином? Благородные графы были учениками 
его или неимущие рыбаки, виноградари, землепашцы и 
ремесленный люд?

Б а р т е л ь  (Вайту). Не слыхал я такого, по-новому 
он говорит.

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (в недоумении). Вправду 
в Писании так сказано?

Ш т ю б н е р  (Хаферицу). Сказано так в Писании, 
господин пастор?

Х а ф е р и ц .  Сказано. (Путнику.) А как же тогда по­
рядок?

Путник.  Быть может, дорогой брат мой, вы сами 
растолкуете: Христов ли порядок, когда великие мира 
сего с малых по три шкуры дерут? А ежели бедняк по­
жалуется, и, будь вся правда на его стороне, по заве­
денному порядку его вяжут и секут. А те, что поставле­
ны блюсти порядок — князья, власть имущие, лжесвиде­
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тельствуют, оберегая своих благородных сородичей. Но 
великая польза была бы пахарю — уразумей он: все­
вышний презирает князей сих.

Б а р т е л ь .  Какая ж тут польза, коли не велено идти 
против порядка?

Х а ф е р и ц  (путнику). По-вашему, выходит, кто вос­
стал против закона, не нарушил Христова порядка?

П у т н и к  (в гневе). Против закона? Но закон не 
должен быть направлен против человека!

Х а ф е р и ц .  А по мне: закон, так закон, а ежели не 
закон, то, следовательно, не закон.

Путник.  Ай-ай-ай, любезный брат мой! Встаньте-ка 
сами на место рудокопа, над которым творят насилие 
только за то, что он спасает жизнь своих детей. Восхва­
лит ли он такой закон? А служивые эти... (становится 
между ландскнехтом и связанным рудокопом), которых 
принуждают истязать своего брата,— они ответят за это 
на Страшном суде,— хвалить ли им закон? Да и земле­
пашец (обнимая за плечи Бартеля), у которого граф 
потравил посевы и луга,— восхвалит ли он закон, дару­
ющий ему камни вместо хлеба?

Б а р т е л ь .  Верно, законы — что камни. Будь они 
прокляты!

Х а ф е р и ц  (путнику). Жестокие слова на устах ва­
ших, брат мой, так и скрипят они на зубах: «камни вме­
сто хлеба...» — сие правильно, ибо всему творец дал на­
значение: и мертвому камню и животворному зерну. И в 
том и другом нужда есть.

П у т н и к  (убежденно). А ежели возникнет спор меж­
ду тем и другим, не согласитесь ли вы, брат мой, что 
зерно своей животворной силой расколет камень? 
Вспомните от Марка святое благословение, глава вто­
рая: Спаситель наш со своими учениками шел в суббот­
ний день по полям, и ученики его принялись рвать ко­
лосья. И тогда фарисеи сказали Христу: как же ученики 
его, преступая закон, в субботу собирают колосья? И от­
ветил фарисеям сын человеческий: «И Давид преступал 
закон, когда в субботу поедал хлебы. Суббота — для че­
ловека, а не человек — для субботы». Вот и я думаю: 
закон, который против человека,— уже не закон, будь 
он хоть прикован золотыми цепями к башне графского 
замка или прибит к самой высокой колокольне!
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Х а ф е р и ц .  Чудно мне что-то, брат мой! Чую я в 
пас огонь жгучий, и я — старый человек — не в силах 
тому противиться. (Протягивает путнику руку.)

Б а р т е л ь  (указывая Вайту на путника). Ему бы в 
пашем приходе служить...

Вайт.  Сразу бы подуло свежим ветерком! 
Ма т т е с .  Складно вы говорили, господин почтенный! 

И главное, понятно. Мне бы только знать: при Адаме за­
коны уже имелись или нет? В раю ведь тоже всякие 
запреты были.

Х а ф е р и ц .  Перестань, старик! (Путнику.) А не сле­
дует ли вам потолковать с графом Мансфельдом? 

П у т н и к  (в раздумье). Попытаться должно. 
Х а ф е р и ц .  Быть может, ваше заступничество помо­

жет освободить этого беглеца...

Все оборачиваются в сторону связанного р у д о к о п а ,  но тот 
скрылся, вместе с ним исчез и Ш т ю б н е р .

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Вот что вы задумали! 
(Выхватывает меч.)

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (путнику). А с тобой раз­
говор впереди!

Ландскнехты собираются уходить, но Бартель и Вайт загораживают
им дорогу.

Б а р т е л ь .  Опять хотите идти против правды?
Вайт.  Слов Спасителя не уразумели?
П ер  вый л а н д с к н е х т  (показывая на путника). 

Околдовал нас этот человек, словом своим околдовал.
В т о р о й  л а н д с к н е х т  (вторя ему). Вот как ты по­

нимаешь свое заступничество!
П у т н и к  (бесстрашно). Я заступился за него, да и 

за тебя.
В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Быть по-твоему: заступай­

ся за него сам перед графом Мансфельдом. (Хочет схва­
тить путника.) Кого-то мы должны с собой привести.

В а й т  (становясь между ландскнехтом и путником). 
Только не его!

Б а р т е л ь .  Лучше уж забирай всех нас.
М о л о д а я  ж е н щ и н а .  И жену его прихвати. Что 

же он худого сделал?
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Х а ф е р и ц .  И я скажу: учить слову Иисуса Хри­
ста — не преступление!

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Мы за беглеца в ответе.
П у т н и к .  Не тужите, служивые. Я и перед графом 

от своих слов не отрекусь.
В т о р о й  л а н д с к н е х т  (вглядываясь в путника). 

Ты? А коли спросят: кто перед нами речь держал?
Пу т ник.  А спросят вас, отвечайте: Томас Мюнцер. 

Тот самый Мюнцер, что с пасхи в Альштедте пастором.
Х а ф е р и ц .  Вот тебе и раз! Томас, брат мой! (Про­

тягивает ему руки.) Как же я вас сразу не признал? 
А я в соседнем приходе, Нейштадтском... Пастор Симон 
Хафериц. На ночь вы остановитесь у меня, вы и (повер­
нувшись к женщинам) ваша супруга...

М ю н ц е р  (указывая на пожилую женщину). ...и ма­
тушка.

Х а ф е р и ц .  Прошу вас всех пожаловать ко мне. По­
спешим, пока не стемнело.

Обе женщины берутся за свои узлы.

Мю н ц е р  (быстро подойдя к ландскнехтам). Слову 
своему я верен. Передайте графу все как было. А с вами 
мы еше увидимся. (Подает ландскнехтам руку. Выходит 
вместе с Хаферицем и обеими женщинами.)

Все ошеломлены. Смотрят Мюнцеру вслед.

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  У этого пастора вместо 
мозгов порох!

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Сказал «еще увидимся». 
Как знать, по душе ли ему придется эта встреча!

М а т т е с  (возбужденно). Эй, люди добрые! Спорю 
на две кружки пива: этот пастор бился с самим сатаной, 
когда тот хотел утащить Адама из рая. Но наш граф 
похуже самого сатаны будет. (В раздумье.) Может, луч­
ше удержать его... этого пастора?

Вайт.  Такого никто не удержит,



КАРТИНА ВТОРАЯ

Осень 1523 года. Сад. Задняя стена дома Мюнцера у башни 
Випрехта в Альштедте. Удалившись после проповеди в тенистый 
уголок сада, М ю н ц е р снимает с себя пасторское одеяние. Ему 
помогает жена — От т и .  За столиком Б а р т е л ь ,  А п е л ь . В а й т ,  
освобожденный Г а н с  и М а р к  Ш т ю б н е р ,  который кажется 
теперь старше: он отпустил усы и бороду. К нему и обращается

сейчас Отти.

О тт и. Хоть после проповеди дайте ему минуту по­
коя! С утра до поздней ночи осаждаете его, словно кре­
пость какую.

Шт ю б н е р .  Хорошо вам говорить, фрау Отти: сами- 
то вы уж давно эту крепость взяли приступом.

М ю н ц е р  (улыбаясь). Она долго не мешкала: со­
рвала с себя монашеский чепец, бросила монастырь и 
пошла со мной по всем моим путям-дорогам. Ни обет 
свой, ни настоятельницу даже не вспомнила — храбрая 
она у меня, сердце у нее мужественное.

Отти.  Тебе бы все шутить! (Остальным.) Нет, я 
правду говорю.

В а й т  (вставая). Ну, тогда пошли, что ли?
М ю н ц е р  (удерживая его). Останьтесь! (К Отти.) 

Как же мне не поговорить с людьми об их муках, об их 
думах — это ведь все равно, что не дышать! А для себя 
мы всегда время найдем.

Отти.  Будто я только об этом! (Уходит в дом.)
Мюнце р .  Итак, друзья подмастерья, граф Манс- 

фельд запретил вам слушать мои проповеди?
Б а р т е л ь .  Говорят, потому что больно вы против 

господ ополчились.
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Ганс.  Потому, мол, что все мансфельдские рудокопы 
к вам сбегаются.

Б а р т е л ь .  Может, отговорить графских людей хо­
дить в церковь, ныне это ни к чему?

Ш т ю б н е р  (горячо). А когда к чему? Когда каж­
дый трясется, будто борода у козла?

Б а р т е л ь .  Сам-то себе вон какую бороду отрастил. 
Это зачем же? Чтоб графские лазутчики не признали?

Шт ю б н е р .  Эй, ты, не оскорбляй мою бороду! Я ею 
за графом подтирать не собираюсь, да и за тобой тоже!

Мюн ц е р .  Перестань, Марк! Пойди лучше разведай, 
правда ли, что ландскнехты Мансфельда обложили до­
роги и подстерегают богомольцев. А ты, Вайт, ступай с 
ним, попридержи парня... А то как бы его бороденка не 
перемахнула через городскую стену!

Ш т ю б н е р  и В а й т  уходят.

(Бартелю.) Говоришь, он тебе не хочет вернуть по­
лоску?

Апель .  Да я на ней уж десять весен пашу.
Б а р т е л ь  (возбужденно). А хоть бы и сто! Годы — 

они из кривды правды не делают. (Показывая на перга­
ментный свиток, который он держит в руке.) Вот погля­
дите: Апель Винмайстер получил от моего отца, когда 
тот был в нужде, за двадцать талеров полоску нашей 
пашни во временное пользование, сроком на три года. 
И хоть он за десять лет снял с полоски в пять раз боль­
ше, чем она ему стоила, и я хочу вернуть ему весь от­
цовский долг — он мне полоску не отдает. А она наша, 
наследственная.

Апель .  Я ж на ней десять лет трудился, сколько на­
возу свез, потом своим удобрил!

Мюн ц е р .  А ты, Бартель, о своей полоске только 
теперь вспомнил?

Б а р т е л ь .  Ну да, нынче граф-то мне своими овцами 
все посевы и луга потравил.

Апель .  А ты чего ж ограду не поставил?
Б а р т е л ь  (Апелю). А где я слеги возьму, бочка ты 

винная? Ты же мне не дашь.
Мюн ц е р .  Не горячись, Бартель! Руганью делу не 

поможешь. (После короткого раздумья, следя за Барте­
лем.) А что написано в свитке?
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Б а р т е л ь .  Да я читать-то не обучен. (Подает Мюн- 
церу свиток.)

М ю н ц е р  (берет свиток, читает). Здесь только ска­
зано, что полоса передается в пользование Апелю Вин- 
майстеру за тридцать гульденов.

Б а р т е л ь  (потрясенный). Не может этого быть! 
А как же срок? Отец говорил: только на три года.

Ап ель.  Нет там про это ничего! Сам пастор тебе 
говорит.

М ю н ц е р  (наблюдая за Бартелем). Ну а теперь 
что?

Б а р т е л ь  (совсем убитый). За ним полоса, значит...
А п е л ь  (довольный). Моя полоса, моя!
Мюн ц е р .  А земля-то его, наследственная?
Апель .  Раз в свитке значится моя — моя и есть!
М ю н ц е р  (испытующе). А вдруг там значится дру­

гое? А я проглядел? Ибо здесь написано слово в слово: 
«...в пользование сроком на три года».

Апель.  Вы сперва другое читали! Я вам теперь не 
верю!

Б а р т е л ь  (торжествуя). А я верю!
Мюн ц е р .  Верю — не верю! Что вы знаете? Ибо 

знать должно нам, а не верить впустую. Знать, что от 
бога, а что от дьявола. (Апелю.) А ведомо ли тебе, что 
за жадность господь бог в день «страшного суда» столк­
нет тебя в геенну огненную, а сатана отцедит из твоего 
толстого брюха все винище, тобою выпитое.

А п е л ь  (потрясенный). Остановитесь, ваше преподо­
бие!

М ю н ц е р  (горячо). Остановитесь? А всякая гнида, 
любая тряпка будет вам читать Святое писание, как ей 
заблагорассудится, а вы тем временем, знай себе, в 
песке копошитесь, словно куры слепые...

Б а р т е л ь .  Самим нам, что ли, читать велите?
Мюн ц е р .  Не только велю, вы сами должны! Откуда 

иначе узнаете, что в нем написано? Вам следует на­
учиться читать и писать. Дело это нехитрое.

Ганс.  А вы нам укажете?
Мюн ц е р .  Укажу.
Б а р т е л ь .  Стало быть, и Апелю укажете, что по 

Писанию полоса моя?
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М ю н ц е р  (возвращает Бартелю свиток). По Писа­
нию, Бартель, так оно и есть. Но скажи мне лучше, что 
ты сделал сам, дабы вернуть себе пашню?

Б а р т е л ь .  А что мне было еще делать?
Мюн ц е р .  Что еще? (Горячо.) Коль ты убежден в 

своем праве, должен за него биться до последнего, не 
отступать из-за какой-то бумажки! Всем своим разумом 
должен прилепиться ко мне! Как же иначе установить 
порядок?

Ганс.  Потому вы нас и пытали?
Мюн ц е р .  А ежели Мансфельд пошлет своих под­

ручных воспрепятствовать проповеди слова господня? 
Вы что ж, сразу и отступитесь?

Ганс.  Граф сам от нас не отступится, покуда мы 
его терпим!

Мюн ц е р .  А почему бы вам и не потерпеть, люди 
добрые? Сперва он связал рудокопов по рукам и ногам, 
потом отнял у крестьян поля и леса, у всех по порядку: 
сначала у тощего, потом у толстого, а сатана только и 
знай посмеивается, глядя, как мужички — тощие и тол­
стые— друг друга по брюху лупят. Терпите, мол, терпи­
те, покуда всевышнему все это не надоест и он сам не 
выбьет дна у сгнившего бочонка.

Ап ель (в ужасе). Не говорите так, а то я сам начну 
себя лупить по брюху, отдам полоску Бартелю да две 
своих в придачу, сяду учиться читать и писать, лишь 
бы сатана мне кровь не сцедил...

Ганс.  Вот перо, ваше преподобие! Пишите, а то он 
еще одумается!..

Появляется Х а ф е р и ц ,  с ним М а р к  Ш т ю б н е р  и Ва йт ,

Х а ф е р и ц  (Мюнцеру, взволнованно). Брат мой То­
мас! Ответьте мне с открытой душой: мира иль смуты 
вы хотите в Альштедте? Толпа двинулась в Гельдрун- 
ген, на Мансфельда.

Вайт.  Сотни три богомольцев начали спускаться с 
горы, да с ними еще больше сотни крестьян с дубинами 
и топорами...

Х а ф е р и ц .  Богомольцы ведь, брат Томас!
Шт ю б н е р .  Ландскнехтов графа сдуло, словно чер­

тей при крестном знамении.
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Х а ф е р и ц .  Дело кончится плохо, Гомас. Граф мсти­
телен и ответит вам злом.

М ю н ц е р  (живо). Злом? А нам, брат Симон, все 
только щеку подставлять и терпеть? А тем временем это 
косорылое отродье сатаны будет запрещать слушать сло­
во господа в проповедях моих! Не быть этому, я прегра­
жу ему путь!

Х а ф е р и ц .  Сие пагубная затея, Томас. Вам следует 
обратиться к суду герцога, а людям Мансфельда посо­
ветовать, чтобы они пока не слушали ваших пропо­
ведей.

Мюн ц е р .  Черту прикажете ноги мыть, а господа 
бога в холодные сени выставить? Нет! Я напишу письмо 
графу, поговорю с ним по-христиански. (Вынимает из 
кармана лист бумаги.) Хотите послушать? Вот начало 
письма...

Ганс.  Мы не прочь...
Шт ю б н е р .  Кое у кого от этого послания засвербит 

в ушах! Читайте!
М ю н ц е р  (читает). «Сиятельному и благородному 

графу Мансфельдскому и Гельдрунгенскому обращаемся 
мы со словом христианина. Salutem!» (Поясняя.) Наш 
привет вам. (Хаферицу.) Согласитесь, брат Симон, об­
ращение весьма любезное. (Продолжает читать.) «Сия­
тельный и благородный граф! Известно нам, да и во 
всей округе об этом говорят, что Вы запретили крестья­
нам и рудокопам слушать мои проповеди в Альштедт- 
ском храме. Сим Вы тщитесь наложить оковы на слово 
господне, на свободу Евангелия. Но коли станете упор­
ствовать в неистовстве своем, в столь неразумном за­
прете, то мне не останется ничего другого, как перед 
всей общиной объявить Вас невеждой, лукавцем-ерети- 
ком и живодером...»

Х а ф е р и ц .  Еретик и живодер... Гм! Весьма любезно!
Ш т ю б н е р  (смеясь). А главное, понятно!
Б а р т е л ь .  Всем, кто пашет землю, надо бы это пись­

мо послушать.
Ганс.  Читайте дальше.
Мюн ц е р .  На сегодня довольно, друзья! Я ведь еще 

не кончил. Не расходитесь, побудьте со мной. Но, ежели 
граф еще раз обидит кого-либо из вас, мы за него креп­
че возьмемся. Нам надобно объединиться в братский
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союз, дабы не отступать перед злом, не отступать перед 
сатаной!

Б а р т е л ь .  Мы его за глотку!
А п е л ь  (разъяряясь). Пусть попробует мне кровь 

сцедить, я его!.. Я с вами! (Протягивает Бартелю руку.)
Ш т юб н е р .  Пошли, друзья! (Взглянув на Мюнце- 

ра.) Пастору надо закончить письмо. (Уходит вместе с 
крестьянами и рудокопами.)

Мюнцер садится за стол и углубляется в письмо. Несколько раз он 
обмакивает перо в чернила. Задумывается. Хафериц, стоявший в 

стороне, теперь подходит к нему.

Х а ф е р и ц .  Вы решили продолжить письмо?
М ю н ц е р  (поднимается). Простите, если я вас оби­

дел.
Х а ф е р и ц .  Ваша ненависть, брат Томас, превзошла 

всякую меру.
Мюн ц е р .  А любовь, брат Симон?
Х а ф е р и ц .  Любовь Спасителя не знает ненависти.
М ю н ц е р  (внезапно). А когда Христос опрокинул 

столы менял и прогнал их из храма, то не была нена­
висть? А когда он назвал фарисеев змеиным отродьем, 
сосудами, полными мерзости, то была любовь? Кто не 
умеет ненавидеть, брат Симон, тот не умеет и любить! 
Кто не приемлет Христа горького, да подавится медом 
Христа сладчайшего!

Х а ф е р и ц .  Я в страхе, Томас! Ваши слова зовут к 
насилию. Они жужжат в ушах у простолюдина, и он не­
истовствует. Я понимаю: вы хотите ввести в игру мужи­
ка. Но удержите ли вы его потом?

Мюнце р .  Кто сказал, что я хочу его удержать?
Х а ф е р и ц  (волнуясь). Бога вы из мужика делаете, 

Томас. А Лютер говорит: заткните мужику глотку овся­
ной мякиной!

М ю н ц е р  (гневно). А я скажу: навозом из графских 
и герцогских конюшен должно заткнуть глотку этому 
виттенбергскому доктору, этой ослиной туше!

Х а ф е р и ц .  А сей доктор подарил простому человеку 
Библию, писанную немецкими словами.

Мюн ц е р .  И тут же осквернил этот дар в своем ли­
зоблюдстве перед князьями. Он предал простого че­
ловека.
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Ха ф е р и ц .  Нынешний день не судит нам ничего хо­
рошего, Томас. Побеседуем в другой раз. (Уходит.)

Мю н ц е р  (пытаясь успокоиться, снова садится за 
( гол. Пишет и одновременно читает вслух написанное). 
■•Л коли Вы, благородный граф, предадите меня в руки 
книжников, я во сто и тысячу крат жестче расправлюсь 
с Вами, нежели Лютер некогда с папой...» (Качая голо­
вой.) «Некогда», пожалуй, следует подчеркнуть.

Справа, не замеченная Мюнцером, входит О т т  и.

(Продолжает.) «...Вас, граф, я призываю к милосердию. 
А если стану примечать иное, то — да свершится власть 
господня! Аминь! Писано в Альштедте, 1523 год. Томас 
Мюнцер, погубитель неверующих». (Откладывает перо 
в сторону и запечатывает конверт. Подняв голову, за­
мечает Отти. Пытается спрятать письмо.)

Отт и. Верно, что-то очень страшное? Да, Томас?
Мюн ц е р .  Оставь, Отти, не спрашивай меня. Сейчас 

не время.
Отти.  Знаю, знаю: для меня у тебя никогда нет вре­

мени.
М ю н ц е р  (раздраженно). У меня его нет для самого 

себя! Бремя, налагаемое на мои плечи, столь велико, что 
вот-вот раздавит меня.

Отти.  Мне-то это хорошо известно. (Хочет уйти.)
М ю н ц е р  (удерживая ее). Отти, ты же знаешь меня, 

пойми, это дело мужское, я боюсь, как бы ты не испу­
галась.

Отти.  А ты думаешь, меня не пугает, когда на всех 
перекрестках кричат: «Мюнцер схватился с Мансфель- 
дом, теперь-то граф изойдет кровавым потом». А я — 
твоя жена — ни о чем не ведаю.

Мюн ц е р .  Узнаю проделки Штюбнера.
Отт и (припав к нему). Штюбнер — он кто? Листо­

чек, который кружится на дворе, как тысячи других. 
А ты? Ты ветер, поднявший всех в вихре. (Обнимает 
его.) Ты знаешь, Томас, я оставила монастырь, пошла 
с тобой. Людская молва не остановила меня. Долгий 
путь у нас с тобой за- плечами. Я никогда не роптала и 
теперь не ропщу. До сих пор я ничего не боялась — ты 
ведь сам говорил, что я храбрая, но теперь... (Кладет 
его руку на свой живот.) Пойми наконец!
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Мюнце р .  У тебя будет малыш? /
* /

Отти кивает.

Поэтому ты и тревожишься?
Отти.  Да, Томас... И еще потому, что тебя нет со 

мной.
Мюн ц е р .  Разве я не с тобой, Отти?
Отт и (смотрит на него, широко раскрыв глаза). Нет, 

Томас... Ты все дальше и дальше уходишь от меня! Твои 
проповеди, диспуты, борьба — все это уводит тебя от 
меня. Все тесней и тесней обступают тебя ремесленники 
и крестьяне: они отнимают у меня твой мозг, твое серд­
це. Сюда уже ходят и из Мансфельдской округи... Зачем 
ты поднял руку на графа? Зачем пишешь ему?

М ю н ц е р  (следя за действием своих слов). А может 
быть, лучше не писать ему?

Отти МОЛЧИТ.

Вот, возьми. (Передает ей письмо.)
Отт и (растерянно). На что оно мне?
Мюнце р .  Я был неправ, Отти. Я не посоветовался 

с тобой. Не подумал о малыше. Возьми письмо, Отти! 
Ты ведь у меня умница-разумница — сохрани его или 
порви, поступай, как считаешь правильным.

Отти (размышляя). А рудокопы? А крестьяне? Они 
это тоже сочтут правильным? Ведь они ждут, чтобы ты 
отправил это письмо. (Волнуясь.) А жители Мансфельд­
ской округи так и не услышат твоих проповедей? Граф­
ский запрет так и останется в силе?

М ю н ц е р  (всматриваясь в нее). Что ж тут такого?
Отти.  Что ты сказал?
Мюнце р .  Теперь я буду поступать, как велит брат 

Симон: человек подвластен начальству, и да не возму­
тится он против господ, посаженных на престол самим 
владыкой,— точь-в-точь по Лютеру. Тогда на земле во­
дворится порядок и нашей пасторше будет покойно в 
пасторском доме.

Отти.  А что будет с теми, кто к тебе ходит?
Мюн ц е р .  Они перестанут ходить.
Отт и (страстно). Нет, Томас! Нет, это не твои сло­

ва! Я тебя таким не знаю, не такого Мюнцера я полю­
била! (Обеими руками берет его голову.) Правда, порой
526



I i.i походишь нд ежа. Колючий такой и злюка, только 
м шаешь, что фь\рчишь! Но ведь ты мой, Мюнцер! Тот 
самый Мюнцер, за которым я пошла, бросив все, и ко­
торого я никогда не покину! Я люблю его всем сердцем, 
н именно такого, какой он есть! Люблю за страстную 
борьбу против больших господ, за дружбу с простым 
народом, и за гнев, и за любовь, за огонь и за тихую 
ласку, за все, все, что в нем есть,— и ничего никому не 
отдам!

М ю н ц е р  (улыбаясь). Ну вот, теперь уже про тебя 
никак не скажешь, что ты умница-разумница.

Отт и. А что более разумно?
М ю н ц е р  (прижимая ее к себе). Храбрая ты моя! 

(Всматривается в нее, гладит по голове.) Где у тебя 
письмо?

О тт и (достает письмо). Я сама отнесу его гонцу: 
пусть сегодня же передаст графу. (Собирается уйти.)

М ю н ц е р  (удерживая ее). Береги себя, Отти!. Себя 
и малыша.

Отти.  О, пока он еще хорошо спрятан... Знаешь, То­
мас, вот когда... (В порыве.) Пусть это будет мальчик! 
Мальчишка, точь-в-точь такой, как ты!



КАРТИНА ТРЕТЬЯ

В церкви св. Иоганна в Альштедте. Впереди, возле самой рампы, 
кафедра. Мюнцер в пасторском одеянии обращается к зрителям, 

словно перед ним прихожане.

М ю н ц е р  (проповедуя). ...Но род людской, смущен­
ный множеством религий, взалкал правды, и столь стра­
стно, что пред очами людей встало слово Иеремии: дети 
просили хлеба, но никто им не дал. Что пользы в том, 
сыны и дщери мои, когда вы молите о хлебе, а вам ука- 
зуют манну небесную, о коей сказано в Писании. Вам 
указуют права ваши там, на небесах, а тем временем 
мирское право здесь, на земле, дарует вельможам все, 
а простолюдина лишает последнего! А доктор — этот 
виттенбергский лизоблюд — приходит и говорит вам: 
правда Христова не восторжествует, прежде чем дух 
наш не оставит плоти нашей, ибо живем мы в царстве 
смерти! Я же скажу вам: и здесь и на небесах господь 
бог — един! И не творит он двоякую правду, как того 
хотелось бы виттенбергскому ворону: одну — здесь, на 
земле, другую — там, на небесах. У бога одна правда! 
И господь не потерпит, чтобы графская скотина травила 
крестьянские луга и малые дети оставались без хлеба 
и молока, не потерпит он, чтобы соглядатаи тирана под­
стерегали простой народ, когда он внемлет слову божь­
ему. Не потерпит он, чтобы антихристы, словно навоз­
ные мухи, оскверняли благодать духа святого! (Листает 
старинную Библию.) А коли станут проповедовать вам, 
будто в день Страшного суда ангелы Христовы длинны­
ми копьями отделят праведных от неправедных, пра-
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пых от виновных,— зачем нам ждать, братья мои? Разве 
не испытываем мы ежечасно на теле своем, кто прав, 
кто виноват? И не глумимся ли мы над богом, предпола­
гая, что люди, сотворенные им по образу и подобию 
своему,— слепцы? Церковь сама должна наставлять че­
ловека: постигай правду собственным разумом. Ибо, раз 
ты уж веруешь, к че^у тебе веровать в неразумное? Ве­
руй в разумное! Попы же вааловы выставляют в церк­
вах размалеванных истуканов и идолов в позлащенных 
одеждах — они хотят слепоты и глупости народной. 
Я же скажу вам: нет, господь — не в древе позлащен­
ном, не в камне мертвом, а в делах и разуме, в творе­
ниях наших. Вот почему надобно учить народ, дабы 
не соблазняли его более. Но подлый льстец, папа вит- 
тенбергский, кудахчет вокруг великих мира сего, стелет­
ся перед вельможами и продает слово Иисуса Христа 
за тридцать сребреников. Сочтены дни его, скажу я вам! 
(Поднимает обеими руками над головой Библию.) И на­
станет, как сказано у Даниила в главе седьмой: «Власть 
же во всей поднебесной будет дана народу! Ибо господь 
велик в малом. И слабые обретут могучую силу, объеди­
нившись в союз, в единую общину, ибо ей должна при­
надлежать власть меча!» (Угрожая.) Антихристы же па­
дут к стопам нашим, и вельможи с ними. А истуканов 
размалеванных и позлащенных идолов — оземь! Пусть 
разлетятся в куски, точно горшки глиняные! Да будет 
так, как сказано у Иеремии, глава первая: «Я вложил 
слова мои в уста твои, чтобы искоренял и разорял ты, 
созидал и насаждал! Я поставил тебя медною стеною 
против князей и вельмож. И пусть они ратуют против 
тебя, но превозмочь не смогут!» Настанет дивная побе­
да, и сгинут безбожники-тираны! Аминь! (Захлопывает 
Библию, несколько мгновений молчит, затем продол­
жает.) Мы споем теперь «Veni sancte spiritus» \  как мы 
переложили его на немецкие слова. (Произносит первую 
строфу.)

«Приди, утешитель, о дух святой!
Да одарит нас источник твой
Светом небесных лучей.
Приди, о несчастных спаситель, 1

1 Приди, дух святой. (Лат.)
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Дай нам покинуть обитель /
Скорби и черных ночей... 7

...Все, что изранено, исцели,
Всех распрями, успокой скорей, 
Страждущих, мерзнущих обогрей,
Веру в заблудшее сердцё всели.
Я зову тебя: Гляди!
Добродетель награди.
В душах воздвигни небесный рай!»

Последние слова псалма подхватывает мощный хор.

И Н Т Е Р М Е Д И Я

Дорога, ведущая из Альштедта к Меллербахской часовне. По до­
роге шагает большая г р у п п а  к р е с т ь я н  и п о д м а с т е р ь е в -  
р е м е с л е н н и к о в ;  среди них крестьяне: Б а р т е л ь ,  Ап е л ь ,  
а также Г а н н е с  Ш в а б с к и й ,  н е с к о л ь к о  д у б и л ь щ и к о в  
и молодая баба по прозвищу « Ч е р н а я  Гр е т а » ;  они тащат 

восковые мощи, ризы, образа...

Б а р т е л ь .  А размалеванных истуканов оземь и зла­
тые ризы ихние в куски, сказал!.. Турком буду, если он 
так не говорил!

П е р в ы й  д у б и л ь щ и к .  Точно, так и сказал... сам 
Мюнцер!

Апель .  ...Поклоняются идолам, бога ни во что не 
ставят!

В т о р о й  д у б и л ь щ и к .  А еще сказал... Господа бо­
га нашего болваном размалеванным представляют... 
(Первому дубильщику.) Верно я говорю, Иорг?

И о р г  (на плече у него восковая нога с нарисован­
ными на ней язвами). Верно. И еще говорил, что воско­
вые мощи пособляют им набивать круглыми золотыми 
гульденами казну монастырскую, в неге и роскоши 
жить...

Ч е р н а я  Грета .  Это патеры с монашками нежат­
ся, беса тешат, в ад катаются. Но ничего, мы им подда­
дим жару!

Г а н н е с  Ш в а б с к и й  (показывает на часовню). 
Мелковата! Нам бы щуку поймать, до больших бар до­
браться! (Поет.)
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Дворцы и аббатства, держите ответ,
Господ^ помилуй.
Мы верим Писанию, все прочье — бред! 
Господи помилуй.

Б а р т е л ь  (Апелю). С юга он, из швабского отряда! 
(Ганнесу.) Эй, брат, скажи, кто ты есть такой? Что там 
у вас слыхать?

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Отвечу вам от чистого серд­
ца. Я Ганс Эксле, по прозванию Ганнес Швабский. 
У нас на юге не такие курьи избы палят! Поглядели бы, 
как мы под Кемптеном, Ульмом и Роггенбургом мона­
стыри выкуривали да в Альгое замки рушили,— гнезда 
разбойничьи со всей тварью, что в них засела, изничто­
жали! Иначе мира не добыть!

Ч е р н а я  Г рета.  Круши их! Нам бы только до Ман- 
сфельда добраться! Больно руки чешутся графинюшк/ 
приласкать. Я бы ее, как гусыню, общипала! (Указывая 
на ризу, которую несет в руках.) Богатую юбку сошью 
себе.

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Рано о юбках думаешь! Раз­
бойников прежде скиньте, гнезда их разрушьте!

Б а р т е л ь .  Мы пойдем к Мюнцеру, он нам все рас­
толкует, все, как в Священном писании.

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Как велит Писание, так и 
будем делать. (Вместе с Черной Гретой затягивает 
песню.)

Мы богу поведаем наши печали,
Господи помилуй.
А против попов направим пищали,
Господи помилуй.

В с е .
Господь, помоги богачей покарать,
Господи помилуй.
Сами хотим и жить и жрать,
Господи помилуй.

Быстрыми шагами группу нагоняет М а р к  Ш т ю б н е р ,  с ним 
с о в е т н и к  Ца й с .

Шт ю б н е р .  Замерзли, ребята?
Ч е р н а я  Грета.  Замерзли! Вот и греемся.
Цайс .  Узнает герцог — вам жарко станет.
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Ч е р н а я  Г р е т а  (с угрозой). А ты что, ворон, доно­
сить ему собрался?

Ш т ю б н е р  ( становясь между ними). Брось! Это со­
ветник Цайс, он по службе должен обо всем доклады­
вать герцогу.

Б а р т е л ь .  Как Мюнцер нам велел, так и делаем.
И о р г (указывая на Ганнеса Швабского). Парень го­

ворит: и нам, мол, пора замки рушить...
Ап ель.  ...как там у них... в швабской стороне.
Ш т ю б н е р  (подойдя к Ганнесу). Тебе что здесь 

надо?
Ган н ес Шв а б с к и й .  То, что и всем. (Глядя в 

упор на Штюбнера.) На старую дорожку нас не вер­
нуть!

Цайс .  А на новой — после вас тлен и пепел оста­
нутся! Люди, одумайтесь! Какими вы предстанете перед 
богом?

Б а р т е л ь .  А ты спроси у бога, он нас создал.
Цайс .  Мюнцер вас так научил? В его Библии так 

сказано?
Шт юб н е р .  Попы все дьявольской серой окурили!
Цайс .  А Мюнцер искру бросил! Придется ему ответ 

держать! (Уходит со Штюбнером.)
И о р г. Мастеровые! Нам вместе держаться надо! 

Мюнцера в обиду не дадим!



КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Комната Мюнцера. О т т и вышивает эмблему на знамени. На ко­
ленях у нее клубки разноцветных ниток.

О тт и (поет).
Реки, горы и долины,
В небе — радуги дуга.
Я с тобой, ты со мной.
Не хочу судьбы иной.

Вот все цвета и лягут рядышком: и выйдет радуга... зна­
мение дружбы между богом и человеком, сказал он. 
(Подходит к письменному столу, раскрывает Библию, 
медленно читает.) И сказал господь: «Вот знамение со­
юза, который я поставлю между мною и между вами в 
роды и навсегда. Я полагаю радугу мою в облаке...»

Входит Т е р е з а ,  мать Отти.

Мать.  Опять флаг вышиваешь? (Видя, что Отти 
складывает полотнище.) А узор на нем потайной, 
что ли?

Отти молча поднимается с места.

(Удерживает ее.) Плохо это кончится, доченька моя. Го­
ворят, у судьи указ герцогский есть... схватить его, в 
замок доставить.

Отти (сдерживаясь). А что он сделал худого? 
Мать.  В проповеди говорил: образа да размалеван­

ных истуканов жечь...
Отти.  Не говорил он, чтобы жечь!
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Ма т ь  (возбужденно). Слова-то какие! Гак н жгут. 
Разве после таких слов народ остановишь? Ведь сразу 
после проповеди кинулись часовню жечь! Над образами 
надругались, ризы порвали. Отти, послушай мать, от­
говори его!..

Отти.  Чтоб проповеди перестал читать?
Мать.  Нет, чтоб божьего слова не извращал! Не 

положено пастору в мирские дела вмешиваться!
Отти.  Знаете ведь сами, матушка: бежала я за ним 

из монастыря в мир, дабы воспринять Христа живого, 
а не намалеванного.

Мать.  Его словами говоришь! (Подходит к столу.) 
Чего тут нарисовано? Крест и сатана? Прочти мне.

Отти (улыбаясь). То не сатана, матушка! Под ри­
сунком написано: «Лютер». А вот еще (читает): «И хоть 
озлится доктор-лжец, а небо и земля сольются воеди­
но.., Заповедь Исайи: царство небесное снизойдет на 
землю... Всякий верующий может стать священником, 
если он разбудит разум свой!»

Мать.  Как это — всякий верующий может стать 
священником? (Потрясена.) Ты же тогда лишишься па­
сторского дома! Не жена ты ему, что ли? Власти у тебя 
над ним нет? (Вытаскивает из складок юбки пузырек.) 
Вот, гляди, купила тебе снадобье: в нем мальвазия, ко­
рица, тертый янтарь, стрекозье тельце. Под вечер налей 
ему в подогретое пиво: восковым станет, и ты всю ночь 
над ним госпожа!

Отт и (возвращая пузырек). Оставьте, матушка! Как 
есть, так и хорошо. (Прислушиваясь.) Уходите, прошу 
вас. (Выпроваживает мать в правую дверь.) И не слу­
шайте, о чем болтают люди.
М а т ь  уходит. Отти снова садится за вышивание. Входит М ю н - 

ц е р. Он в хорошем настроении.

Мюн ц е р .  Ко мне перебралась, Отти? О, уже хоро­
шо видно... Сколько красок! Радуга эта способна охва­
тить весь мир!.. Хорошо тебе здесь?

От т и (улыбаясь). Да, здесь тихо. Но знаешь, я буд­
то слышу твой голос в каждой строке, написанной то­
бой, в каждой твоей мысли.

Мюн ц е р .  А я слышу другие голоса. Завтра меня 
зовут в замок, в герцогу. Читать проповедь.
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О тт и (в испуге). Все потому, что сожгли образа?
М ю н ц е р  (привлекая ее к себе). Мне ли удерживать 

богомольцев, когда они разбивают идолов?
Отт и. Ты говорил: словом да спасен будет человек.
М ю н ц е р  (подводя Отти к столу). Читай, что тут 

написано. Вот, из пятой книги Моисея.
Отти (читает). «Ты народ святой у господа бога 

твоего, и не будет от тебя пощады богоотступникам! 
Разбейте их алтари, разбейте и сожгите идолы их, чтобы 
гнев мой не обрушился на вас!» Ты это выписал себе 
для проповеди?

Мюн ц е р .  Для герцога.
Отти (озабоченно). Поймет ли он, Томас?
Мюн ц е р .  А если он не поймет слова Священного 

писания и встанет на сторону богоотступников...
Отти (прикрывая ему рот рукой). Мне страшно за 

тебя, Томас. (Обнимает его.) Не за себя я боюсь и не 
за малыша даже, поверь! Страшно мне, что схватят 
тебя, заточат как подстрекателя в башню, на долгие 
годы зажмут тебе рот — и ты задохнешься.

Мюн ц е р .  Тогда герцогу придется перед всем миром 
отречься от слова господня. И тогда бог вступится за 
меня!

Отти.  Ты так уверен в воле творца? Не он ли дал 
умереть на кресте собственному сыну? Не говорил ли ты 
сам о Христе горьком, о муках адовых во имя спа­
сения?

Мюн ц е р .  Ах ты умница-разумница, моими же сло­
вами меня же бьешь? Но помимо воли господней я 
слышу голос самого нечистого: это Лютер чернит меня 
перед герцогом, называет возмутителем духа.

Входят п а с т о р  Х а ф е р и ц  и с о в е т н и к  Ца й с .

Цайс .  Господин пастор трудится над новой пропо­
ведью? (Озабоченно.) И в замке герцога будут греметь 
проклятья Иеремии?

Мюн ц е р .  Добрых пророк восхвалит, а безбожников 
проклянет.

Цайс .  Я могу сообщить герцогу, что вы будете?
Мюн ц е р .  Да.
Отти (порывисто берет его за руку). Не торопись, 

Томас!



Мюнце р .  Я буду в замке и скажу проповедь.
Х а ф е р и ц .  Проповедуйте, Томас, но не буйствуйте 

в словах ваших!
М ю н ц е р  (взволнованно). Не буйствовать в словах, 

брат Симон? С тех пор как всемогущий определил мне 
быть проповедником, я провозглашаю светлый трубный 
глас, дабы раздавался он с силой и рвением самого 
господа бога.

Х а ф е р и ц .  Вот и опять гордыня в словах ваших, 
Томас! Неужто только вы способны трубить глас гос­
подний? И не ваше ли слово зажгло пламя в часовне? 
Вы проповедуете Священное писание, но вы извращаете 
Писание!

Мюн ц е р .  И вы, брат Симон, встали на их сто­
рону?

Х а ф е р и ц .  Хоть я и друг Лютеру, но всегда защи­
щал вас, сам порой загорался от вашего огня. Но когда 
в главе седьмой Даниила вместо слов «и власть будет 
дана с в я щ е н н о м у  народу» вы с аналоя читаете «и 
власть будет дана п р о с т о м у  народу»... (с возмуще­
нием) значит ли это учить слову господню?

Мюн ц е р .  Время меняет и человека и слово божье. 
Я не приемлю мертвой буквы, а прислушиваюсь в себе 
к слову внутреннему, для меня оно — раскрытый ра­
зум.

Х а ф е р и ц .  Вы прислушиваетесь не к своему слову, 
брат Томас, а к тому, что хочет услышать народ.

М ю н ц е р  (страстно). К тому, что он должен нако­
нец услышать! Но ныне и здесь, на земле! Услышать, 
что скрывают от него доктор-лжец и заячьи душонки, 
которые подпевают ему.

О тт и (быстро, Хаферицу). Да не обидят вас его 
слова, ваше преподобие. Уж больно тяжелое бремя лег­
ло на его плечи.

Х а ф е р и ц .  А ему следовало бы сбросить это бремя... 
(Подумав.) И уйти в горы, проветрить голову и мысли... 
В облаках-то он будет ближе к господу.

М ю н ц е р  (с издевкой). Превосходно, брат Симон! 
Восседать в облаках и не видеть, как внизу человек ко­
пается в грязи. Сдается мне, что я поднимусь достаточно 
высоко, когда буду у герцога в замке. Там я и проветрю 
свою голову, дам волю своим мыслям.
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Ц а й с  (испуганно). Только гневу своему не давайте 
поли, господин пастор! Помните, с кем будете говорить.

(’наружи слышны голоса. В комнату вбегают Ш т ю б п е р, рудо­
копы Г а н с  и Ва й т ,  крестьянин Б а р т е л ь ,  дубильщик Ио р г

и д р у г и е .

Ганс.  Не ходите в замок, отец! Они задумали схва­
тить вас там!

Ш т ю б н е р  (Цайсу). Кого я вижу? Золотую уздеч­
ку, которой сиятельный герцог взнуздывает своих подо­
печных,— я вижу самого господина Цайса?

Ц а й с  (озабоченно). Что нужно здесь этим людям?
Ш т ю б н е р  (весело). А вы поглядите на них: весь 

наш край представлен — и горняцкий, и пахотный люд, 
и городские дубильщики. Не с пустыми руками пришли. 
(Выхватывает короткий меч.) •

Остальные, следуя его примеру, тоже берутся за свои тесаки и
ножи.

Пришли проведать, не грозит ли что дорогому нашему 
магистру и пастору Томасу? Они (показывает на при­
шедших) хотят присутствовать в замке во время пропо­
веди, а в случае нужды, поверьте, они уж добавят свое 
«аминь» к проповеди своего пастыря.

Мюн ц ер  (спокойно). «Аминь» я сам скажу, друзья!
Х а ф е р и ц .  Вот видите, Томас, к чему приводит 

ваше внутреннее слово.
Ц а й с  (обращаясь к пришедшим). Люди! Герцог 

призвал к себе вашего пастора, ибо господину нашему 
близки мысли и слова его.

Б а р т е л ь  (с издевкой). А чего ж тогда наш воз­
любленный герцог сам не придет в церковь? Просим его 
пожаловать!

Иорг.  Ручку его пожать охота!
Вайт.  Поклон хотим ему передать от дорогого его 

племянничка — графа Мансфельда.
Ц а й с  (возмущенно). Что за речи! Вы с герцогом 

вместе свиней пасли или рожь убирали?
Ш т ю б н е р  (подходя вплотную к Цайсу). В том-то 

и беда, что наш сиятельный герцог никогда свиней не 
пас и рожь не убирал.

Мюн цер.  Тише, друзья! (Цайсу.) Передайте его
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сиятельству герцогу: в воскресенье пастор Мюнцер бу­
дет у него.

Ц а й с  (оглядываясь на подмастерьев). Приглашение 
адресовано только вам, господин пастор. Вам одному. 
(Быстро уходит.)

Ш т ю б н е р  (ему вслед, смеясь). А если мы сами 
себя пригласим, господин «Золотая уздечка»?

X а ф е р и ц. Помяните мое слово, Томас, нынче народ 
восстал против герцога, а завтра ослушается и вас.

Мюн ц е р .  Мне куда милей народ непослушный, чем 
благочестивый и невежественный.

X а ф е р и ц. Не давайте сердцу власти над разумом, 
Томас! (Уходит.)

Отти провожает пастора. Короткая пауза.

Б а р т е л ь .  Стоит ли вам, отец, идти в западню?
Мюн ц е р .  Неужто мне отказаться, Бартель? Ведь 

сразу начнут кричать: перед герцогом-то Мюнцер не ос­
мелился встать на защиту Евангелия, на защиту дела 
народного.

Ганс.  Мы разведали: за городскими воротами залег­
ли ландскнехты герцога.

Мюн ц е р .  Уж не хотите ли вы, чтобы я тайно бе­
жал, а они орали бы во всю глотку: «У Мюнцера совесть 
нечиста! Учит слову божьему, а в его силу сам не ве­
рит». Велика сила слова, братья мои!

Шт ю б н е р .  А нам следует (выхватывает меч) сим 
стальным язычком подкрепить слово господне.

Б а р т е л ь .  Раз уж они пошли на обман, подкрепим! 
(Выталкивает вперед широкоплечего парня, до сих пор 
стоявшего в задних рядах.) Пытайте его, святой 
отец! Говорит, из швабского отряда... по кличке «Ганнес 
Швабский».

М ю н ц е р  (протягивает Ганнесу руку, обрадованно). 
Да благословит тебя господь, брат мой. Что привело 
тебя к нам?

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  На юге прослышали о вас, 
отец. Будто вы обедню по-немецки служите?

М ю н ц е р  (торжествуя, обращается ко всем собрав­
шимся). Братья, велика сила слова! Летит оно быстрее 
сокола по стране!
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Г а н н е с  Шв а б с к и й .  У слова сила, что у орла, и 
быстрое оно, точно сокол. Но не давайте заманить себя 
и ловушку: обман увертлив, словно змей! Одна капля 
яда валит наземь и сильнейшего.

М ю н ц е р  (наблюдая за ним). Это тебе велели сооб­
щить нам? 9

Г а н н е с  Ш в а б с к и й  (пристально глядя на Мюн- 
цера). И это.

Мюн ц е р .  А что еще?
Г а н н е с  Ш в а б с к и й  (торжественно). «Евангель­

ское братство» шлет вам свой привет.
Б а р т е л ь  (Мюнцеру). На юге объединились все кре­

стьяне: и приозерные, и гегауские, и швабские на вечные 
времена.

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Дабы не произошло с нами 
того, что с «Союзом Башмака» и «Бедным Конрадом». 
Раздор, словно лютый зверь, не разорвет нас.

Снаружи слышны голоса. Ганнес Швабский прячется за Бартеля 
и Вайта. Входят ратман К в а л ь м  и М а т т е с .  За ними

О т т и.

М ю н ц е р  (спокойно). Что нового, ратман?
К в а л ь м  (осматриваясь). Можно вас на два слова, 

господин пастор? (Отводит Мюнцера в сторону.) Лютер 
написал о вас герцогу.

Мюн ц е р .  Не удивлюсь, ежели сатана объявит меня 
чертом, дабы никто не приметил его дьявольского ко­
пыта.

Кв а ль м.  Он пишет, что вы намереваетесь поднять 
крестьян на мятеж. Требует, чтобы князья схватили 
вас...

М ю н ц е р  (взбешенно). Княжеское дерьмо, туша ос­
линая! Пусть только попробует!

Кв а ль м.  Правильно, пастор! Так его! (Заметив, что 
присутствующие прислушиваются к разговору, подхваты­
вает Маттеса и подводит его к Мюнцеру.) Старик ут­
верждает, что знает вас.

М а т т е с  (обрадованно). Как не знать! Еще на пас­
ху, в корчме... (Мюнцеру.) Помните, ваше преподобие, 
как вы служивых Мансфельда околдовали... Я тогда все 
собирался вам один вопросик задать.

Мю н ц е р  Какой вопрос, старик?
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М а т т е с  (многозначительно). Да про Адама и его 
завещание.

М ю н ц е р  (весело). Завещание Адама?
Ма т т е с .  Вот-вот. (Мудрствуя.) Адам-то умер, а за­

вещания после себя не оставил, или вы, может, читали 
про это в Библии? Ну, вот видите! (С хитрецой.) Стало 
быть, землю, что после него осталась, надобно разде­
лить поровну между всеми детьми Адамовыми, сиречь, 
между всеми людьми. И нет в том справедливости, что 
у одних земли вдоволь, а другие...

Кв а ль м.  Хватит, старик! Адам твой далеко, а гер­
цог рядом! Что у тебя там произошло со слугами гер­
цога?

М а т т е с  (набивая трубочку, Мюнцеру). Адам не так 
уж далеко, ваше преподобие. Служивые, что подсели ко 
мне на подводу, ведь тоже дети Адама! Ребята, правда, 
темные, какой с них спрос! А говорили они про пастора 
Мюнцера, что в воскресенье, мол (с выразительным же­
стом), ему уж заткнут глотку!

Ш т ю б н е р  (Мюнцеру). Кажется, ясно?
К в а л ь м  (с вызовом). Нам следует ударить первы­

ми, друзья, пока власть еще в наших руках. Ну вот, я 
вас предупредил, теперь можете продать меня герцогу.

Мюн ц е р .  Здесь никто никого продавать не соби­
рается.

Б а р т е л ь .  Люди — не скотина!
Шт ю б н е р .  И не певчие мальчишки, из-за которых 

попы торгуются!
Вайт.  Нас бояться нечего. Мы — союз крепкий. Не 

предадим, не продадим!
М ю н ц е р  (взволнованно). Да, братья, кто не на жи­

вот, а на смерть бьется, тот с нами в союзе! Один за 
всех, и все за одного! Что принадлежит одному — при­
надлежит всем. Если кто-нибудь из нас попадет в бе­
д у — все встанут на его защиту! И хоть самое малое 
деяние на этом свете стоит сотни обещаний на том, мы, 
господин ратман, без нужды первыми не ударим.

Кв а ль м.  Эта нужда не заставит себя ждать.
Вайт.  Да и мы долго ждать не станем, добьемся 

своих прав...
Б а р т е л ь .  И жизни хорошей для нас, крестьян...
И о р г. И для нас, дубильщиков...
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Ган нес Ш в а б с к и й .  Вот вам моя рука, друзья! 
(Протягивает им руку.) И я, из швабского братства, с 
вами!

М юн д ер  (внезапно решившись). Отти, принеси! 
О тт и (медля). Да ведь я еще не кончила, Томас.
М ю н ц е р (радостно возбужден, торопит ее). Но ведь 

ты уже начала, Отти! Скорее неси сюда!

О т т и  выходит и сразу же возвращается, неся полотнище с вы­
шитой на нем радугой.

(Расправляет знамя.) Возьми со стола Писание, Отти, и 
читай! Вот отсюда: «Я полагаю радугу мою в облаке...»

Отти (читает сначала неуверенно, затем громко и 
торжественно). «Я полагаю радугу мою в облаке, чтоб 
она была знамением вечного союза между мною и между 
землею. И будет, когда я наведу облако на землю, то 
явится радуга моя в облаке, и я вспомню союз мой, ко­
торый между мною и между вами, и не будет более вода 
потопом на истребление всякой плоти».

Вайт.  И на нашем знамени будет радуга? 
Мюн ц е р .  Она будет знаменем нашего союза, союза 

прочного, как между небом и землею!
Кв а ль м.  А что, если человек нарушит ваш союз, 

если герцог...
Шт ю б н е р .  У нас в руках сталь, и ею мы снова 

скрепим наш союз.
Мюн ц е р .  Слово крепче стали, Марк. Веруйте в сло­

во, веруйте в самих себя!
К в а л ь м  и М а т т е с  уходят. О т т и  провожает их.

(Ганнесу Швабскому.) Останься! Садись!

Ганнес Швабский садится.

А там, на юге, среди вас есть священники?
Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Немало.
Мю н ц е р .  И они проповедуют слово божье? А что 

надобно замки ломать и монастыри выкуривать, тоже 
проповедуют?

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Ежели это доказано словом 
божьим, то следует и замки ломать и монастыри выку­
ривать.
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М ю н ц е р  (медля). А вы не пробовали... без меча и 
без огня?

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Пробовали. На знамени 
«Бедного Конрада», которое нес мой отец, было написа­
но: «Ничего, кроме справедливости господней!» Но спра­
ведливость эта обернулась кровавой местью князей. 
А мой отец и много других храбрых землепашцев сло­
жили на плахе головы за то, что поверили князьям.

Мюн ц е р .  А что ты скажешь о нашем знамени и о 
знаке радуги на нем?

Г а н н е с  Ш в а б с к и й  (рассматривая знамя). Раду­
га... Думаю, ежели вы сами будете сильны, то и бог вам 
поможет.

М ю н ц е р  (живо). А не считаешь ли ты, Ганнес, что 
союз наш будет сильным и мы будем сильнее всех кня­
зей и попов, ежели протянем вам руку через Майн?

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Рука, оно, конечно, неплохо, 
но вас самих, отец, перетащить бы к нам, чтобы свое 
слово вы и нам сказали,— было бы еще лучше.

М ю н ц е р  (размышляя). Прежде мне надо привлечь 
на нашу сторону герцога.

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Герцога? Проповедуйте, но 
опирайтесь на крестьянский тесак. Никогда нельзя 
знать, как обернется дело.

М ю н ц е р  (страстно). Должно знать, Ганнес! Мы за­
ставим небеса спуститься на землю, черную тучу — дать 
обильный, животворящий дождь. Это наши чаяния, и 
мы должны претворить их. Не попытав, мы не добьемся 
ничего и не добудем знаний, ибо, не зная, мы можем 
только предполагать. А дело стоит того, Ганнес, чтобы 
попытать его.



Малая дворцовая часовня в замке под Альштедтом. Справа про­
стой аналой, скорее похожий на кафедру,— герцог пожелал хорошо 
видеть и слышать пастора Мюнцера. Слева на украшенных резьбой 
креслах — г е р ц о г  И о г а н н  С а к с о н с к и й  и н а с л е д н ы й  
пр и нц .  Во втором ряду — к а н ц л е р  д о к т о р  Б р ю к  и с о ­
в е т н и к  Ц а й с .  Жаркий июльский день 1524 года. Через левое 
окно в часовню проникает сноп солнечных лучей. М ю н ц е р — он 
в своем пасторском одеянии — читает, заглядывая попеременно то 
в свиток, то в Библию; порой он отрывается и говорит, не глядя

в свои заметки.

Мюн ц е р .  ...И выходит, что Иисуса Христа, блажен­
ного отрока господня, они представляют либо пугалом, 
либо размалеванным истуканом. А когда всюду царило 
рабство, был он подобен камню, оторвавшемуся от горы 
без содействия рук. Над духом самого Спасителя измы­
ваются они, идолом деревянным поставили его, дабы 
прикрыть позор мира сего. Но идолы сии — деревянные 
ли, железные — не внови поставлены. Более десяти ве­
ков назад был царь Навуходоносор, и приснился ему од­
нажды огромный истукан из золота, серебра, железа и 
глины. Но не нашлось тайноведца, который мог бы от­
крыть царю тот сон, и тогда обратились к пророку Да­
ниилу. Нелегок был урок его! И ныне человек должен 
явить мужество, дабы добиться откровения господня, 
добиться правды. И откроется ему, что не сразу дано 
человеку достичь небесного блаженства и лишь в муках, 
подобно роженице, он познает внутреннее слово, ибо бог 
должен родиться в человеке. Сего не видят молящиеся 
мертвой букве, те, что жрут из виттенбергского корыта,

КАРТИНА ПЯТАЯ
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подобно братцу-хряку, хрюкающему на меня. И тогда, 
более десяти веков назад, гадатели не поняли сна Наву- 
ходоносорова. Даниилу же тайна открылась: златая го­
лова истукана есть царство вавилонское, серебряная 
грудь суть царства мидийское и персианское, третье и 
четвертое, что из железа, суть царства греков и римлян, 
а пятое — то, что из глины и дерьма,— ныне у нас перед 
глазами, и в нем змеи и угри, свившись в клубок, сово­
купляются...

Герцог резко поворачивается к канцлеру, внимательно следящему 
за каждым словом Мюнцера.

(С подъемом.) Попы же и злобное духовенство суть 
змии, как их нарек Иоанн Креститель, земные же цари и 
наместники — угри, опоганившие царство глиною. О воз­
любленные господа мои, каково же погуляет железный 
посох создателя средь всех этих старых горшков!

При этих словах наследный принц вскакивает; герцог вновь пово­
рачивается к канцлеру, который знаками призывает обоих оста­
ваться на местах. Наследный принц садится, но то и дело погляды­

вает налево в окно.

...А посему, любезные и дорогие властители наши, не со­
блазняйтесь лицемерными призывами братца-лизоблюда 
к долготерпению. Ибо камень, отторгнутый от горы не 
руками, стал поистине великой скалой. И она куда яв­
ственнее предстает народу неимущему и землепашцам, 
нежели вам. И сорвется она и раздавит истукана. Вам 
же, властителям любезным, надлежит во имя Евангелия 
свершить смелый шаг, ибо иначе всевышний сурово по­
карает вас, как покарал любимейших сынов своих. 
И Иисус Христос строго нам повелел: приведите сюда 
врагов моих и избейте их передо мною! Ибо не дано 
право жить богоотступнику, что противится благочести­
вому. Вы же, отцы Саксонии, блюдите, дабы сие сверши­
лось со всем тщанием. Пусть князья наши, что испове­
дуют Христову веру, поступают так. А кто поступит 
иначе, да будет лишен власти меча! Ибо признает он...

Г е р ц о г  отталкивает от себя кресло и покидает часовню. За ним 
уходят н а с л е д н ы й  п р и н ц  и к а н ц л е р .  Цайс собрался было 

последовать их примеру, но остановился в нерешительности.
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(Возвысив голос.) ...Ибо признает он господа бога лишь 
пустым словом, но делом своим поносит всевышнего.

Ц а й с  (подбегая к Мюнцеру). Как вы посмели ос­
корбить герцога? Вы сатана в обличье пастора!

М ю н ц е р  (словно раздумывая вслух). Кого оскор­
бляет слово создателя, тот не может войти в наш союз.

Цайс .  Чего вы бормочете под нос? Герцог в союзе с 
вами?

Мюнце р .  А почему бы и герцогу не встать под сень 
слова господня, подобно землепашцу и рудокопу?

Быстрыми шагами входит к а н ц л е р .

К а н ц л е р .  У ворот замка столпилась альштедтская 
чернь.

Ц а й с  (ошеломленный). Где? Что? Какая чернь, гос­
подин канцлер?

К а н ц л е р .  Немедля прикажите расходиться по до­
мам!
Ц а й с  торопливо удаляется, подобострастно кланяясь канцлеру.

(Подойдя к Мюнцеру.) Превосходно вы преподали нам 
слово божье, господин пастор... И впрямь «внутреннее 
слово».

Мюнцер молча отвечает на его взгляд.

А Лютер, пожалуй, не так далек от истины, утверждая, 
что вы замышляете пустить в дело кулак и поднять смер­
дов на мятеж.

Мюнце р .  И вы верите тому, что говорит доктор- 
лжец?

К а н ц л е р .  Я верю тому, что сам слышал.
Мюн ц е р .  И что же вы услышали такого, что не 

было бы подкреплено Священным писанием?
К а н ц л е р .  Где же в Писании сказано, что следует 

грозить князьям, посаженным самим господом?
Мюн ц е р .  Я грозил князьям?
К а н ц л е р .  Быть может, вы восхваляли их, назвав 

блудливыми угрями и призывая лишить их власти меча?
Мюн ц е р .  Да, коли они не поднимут его против бо­

гоотступников.
К а н ц л е р .  А кто же богоотступники эти, позвольте 

спросить? Уж не подстрекатели ли, что призывают чернь 
поджигать божьи храмы?
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М ю н ц е р  (страстно). Создатель не хочет идолов и 
размалеванных истуканов. В пятой книге Моисея он 
призывает нас: «Разбейте их алтари, разбейте и сожгите 
идолы их!»

К а н ц л е р .  Это сказано применительно к алтарям 
язычников, а не о господней церкви...

Мюн ц е р .  Спаситель рек: «Молитесь в душе вашей 
и по правде!»

К а н ц л е р .  Вы толкуете слова по своему усмотре­
нию.

Мюнце р .  Я не придерживаюсь мертвой буквы, я 
ищу мысль!

К а н ц л е р .  И проповедуете власть меча!
Мюн ц е р .  Не во имя меча! Но так, как Иисус На­

вин опирался на меч, дабы по слову создателя достиг­
нуть земли обетованной, напоить и накормить народ, да­
ровать ему землю.

К а н ц л е р .  У вас все смешалось: и слово господне, 
и хлеб, и вода... Евангельскую свободу духа вы распро­
страняете и на земную жизнь.

М ю н ц е р  (с издевкой). Пусть будет по-вашему, гос­
подин канцлер: пребывайте с герцогом в мире духовном, 
а земную жизнь оставьте простому народу! Вот наш 
спор и будет разрешен.

К а н ц л е р .  К гордыне еще и насмешка, Мюнцер? 
Вы прекрасно знаете, что есть мир духовный и мир зем­
ной. Следовательно, есть право духовное и право земное. 
Восставать против него — значит идти против Евангелия.

М ю н ц е р  (возбужденно). Вашими устами глаголет 
Лютер!

К а н ц л е р .  Моими устами глаголет канцлер Саксо­
нии и воля герцога, направленная к тому, чтобы вы на­
ставляли смердов как должно. Они дали клятву пови­
новаться властелину своему и чтить его по слову Хри­
ста: кесарю — кесарево! А ежели вы намереваетесь тво­
рить суд божий, как о том проповедуете, то берегитесь, 
ибо он сказал: «Мне отмщение, и аз воздам!» (С пре­
восходством.) Отсюда следует: покорны будьте не толь­
ко господину милостивому, но и господину суровому.

Мюн ц е р .  Сатана вам в этом пособник, а не господь 
бог. Ибо никогда здравый и трезвый ум простого люда 
не приемлет лицемерного различия между миром тем и
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миром сим. Где родился человек, там его мир. Здесь он 
располагается, трудится, борется и умирает. И герцог 
и мы, канцлер, тоже должны вместе с нами устраиваться 
и этом мире.

К а н ц л е р .  Герцога и смерда вы ставите на одну 
ступень?

Мюн ц е р .  Я ставлю их на одну землю.
К а н ц л е р .  И богом посаженного князя?
Мюнце р .  Да. Ибо все мы дети бога...

Снаружи шум, он усиливается.

К а н ц л е р .  Слышите? То дети бога напоминают о 
себе!

Торопливыми шагами входит Ц а й с.

Ц а й с (Мюнцеру). Ваши люди!
Мюн ц е р .  Что там происходит?
Цайс .  Крестьяне, рудокопы, алыитедтская чернь 

грозной толпой собрались у замка, то и дело слышится 
имя Мюнцера. Спрашивают, не случилось ли с ним беды, 
стучат тесаками в ворота.

К а н ц л е р  (Мюнцеру). Тесаками!
Мюнце р .  Не пальмовыми же ветвями стучать им 

в княжеские ворота!

Входят г е р ц о г  .и н а с л е д н ы й  п р и н ц .

Ге рцо г .  Пожалуй, это и есть «аминь», которым вы 
собирались закончить свою проповедь, пастор?

Мюн ц е р .  «Аминь», светлейший герцог, я сказал сам. 
К сожалению, вы не пожелали слышать его.

Ге рцог .  В собачьем лае... там, внизу, мне тоже слы­
шится ваш голос. Не отпирайтесь!

М ю н ц е р  (сдерживая себя). Там люди, герцог, та­
кие же люди, как и вы! Богом сотворенные, правда, ма­
ленькие люди, но о них Христос сказал, от Матфея, гла­
ва восемнадцатая: «А кто соблазнит одного из малых 
сих, тому лучше было бы, если бы повесили ему мель­
ничный жернов на шею и потопили его в глубине мор­
ской!»
Наследный принц хватается за меч и делает шаг в сторону Мюн­

цера. Снизу снова доносится шум.
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К а н ц л е р  (быстро становясь между Мюнцером и 
наследным принцем). Светлейший герцог! В нашем дис­
путе о малых и великих мира земного его преподобие 
рассудили: и герцогу и смерду, детям одного бога на 
одной земле, должно вступить в союз. И тогда наступит 
царство небесное на земле. Я усомнился. (Многозначи­
тельно.) Попросим господина пастора выступить перед 
народом и там доказать свой тезис.

Г е р ц о г  (понял намек, с вызовом). Не думаю, чтобы 
это ему удалось.

М ю н ц е р. Мне одному это вряд ли удастся.
Ге рцо г .  А вместе со мной?
М ю н ц е р  (живо). Попытайтесь!
Ге р цо г. Из любопытства разве, не потому, что верю 

в успех.
Мюн ц е р .  Из любопытства? И это немало. А поче­

му бы и не осуществиться тому, о чем сказано в четвер­
той книге Царств: «Встал царь на возвышенное место и 
заключил с народом союз, по коему всем им в равной 
мере надлежало соблюдать заповеди и устав его. 
И весь народ вступил в союз...» Стало быть, и священ­
ник и князь! (Страстно.) Разве дело не стоит того, чтобы 
попытать его? (Уходит быстрыми шагами, вслед за ним 
Цайс.)

Г е р ц о г  (взбешенный). Поистине, любезную пропо­
ведь вы преподнесли вашему герцогу, канцлер!

К а н ц л е р .  Простите, ваша светлость! Но затея ваша 
превосходно удалась: ведь лиса, почуяв приманку, вы­
шла из норы?

Ге рцог .  Чтобы лаять там, внизу?
Н а с л е д н ы й  принц.  А мы ее затравим!
Г е р ц о г .  Молчи! (Канцлеру.) Что ж, прикажете те­

перь безучастно смотреть, как он взбаламутит все гер­
цогство? Ждать, покуда и в наших владениях, как на 
юге, взбунтуется чернь? Или терпеть, как по соседству 
с нами, в Мюльхаузене, пастор Пфайфер мутит смердов 
и городскую чернь? Готов пари держать, Мюнцер заме­
шан и там. (Резко.) Нам следует немедленно схватить 
его здесь, в замке!

К а н ц л е р .  Поступая так, ваша светлость, вы вос­
становите против себя всю страну. Народ прилепился 
к Мюнцеру, как к самому творцу.
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Ге рцог .  А как же поступить?
К а н ц л е р .  Втравить его в спор с Лютером. У Люте­

ра среди горожан есть своя партия. К тому же он, как 
никто, сведущ в Библии. Вот и пойдет молва:. Лютер — 
против Мюнцера! Тогда и хватайте его.

Г е р цо г. Недурно.
Н а с л е д н ы й  п р и н ц  (разочарованно). Отец, ведь 

вы дозволили мне и латникам схватить Мюнцера сегод­
ня. Хоть здесь, хоть в городе.

Г е р ц о г  (с досадой). «Хоть в городе»!.. Разве я знал, 
что чернь возьмется за оружие и двинется к замку?

Н а с л е д н ы й  п р и н ц  (надув губы). А я уже надел 
кольчугу под камзол!

Г ерцог .  Кроме драки, ты ни о чем не думаешь! По­
давай тебе немедля сражение! Пока забавляйся дома! 
(Канцлеру.) Заставьте его ввязаться в спор с Лютером! 
И чтобы он перестал проповедовать! Пусть молчит. 
А потом мы его схватим. (Стремительными шагами ухо­
дит вправо, наследный принц за ним.)

К а н ц л е р  (прислушиваясь к шуму на площади, раз­
мышляет). «Пусть молчит!» — легко сказать, ваша свет­
лость! Попробуйте поймать бурю в мешок и заставить ее 
молчать.

Входит взволнованный М ю н ц е р. Он осматривается, ища герцога.

Мюн ц е р .  Я успокоил народ, но он желает знать 
мнение герцога о свободе Евангелия.

К а н ц л е р .  Герцог твердо придерживается Священ­
ного писания и слова божьего без каких бы то ни было 
прибавлений со стороны человека.

Мюн ц е р .  Стало быть, он за свободу всякой твари 
на земле. А если так, он не должен допускать, чтобы 
граф Мансфельд драл семь шкур с рудокопа, держал 
землепашца в ярме и запрещал народу внимать моим 
проповедям.

К а н ц л е р .  Стену головой не прошибить, Мюнцер! 
Да и жаль вашей светлой головы! Что Мансфельд живо­
дер, нам хорошо известно. Но были же злодеи и среди 
пророков — Иуда, к примеру. Одно дело мир небесный, 
другое — земной. И даже вам их не объединить. Власти 
остаются властями.
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Мюн дер.  А ежели власти творят несправедливость?
К а н ц л е р .  Несправедливость влаетей не оправды­

вает мятежа.
М ю н ц е р  (вскипев). Так только ворсчюьс Дютеровы 

каркают!
К а н ц л е р .  Брань не опровержение!
Мюнце р .  И ложь не доказательство.
К а н ц л е р .  Так докажите ему самому.
Мюн ц е р .  Лютеру?
К а ц л е р .  Разве вы боитесь его?
Мюн ц е р .  Папы виттенбергского? Ежели у него дос­

танет мужества, пусть явится в Альштедт, в храм свято­
го Иоганна.

К а н ц л е р .  Он явился в Вормс, предстал пред оча­
ми самого императора и всей империей. Следует приз­
нать, что это был поступок, не лишенный мужества,

Мюн ц е р .  А где он теперь? Свои благие деяния, 
направленные против папы и вымогателей индульген­
ций, он давно искупил перед князьями, отвернувшись от 
простого народа.

К а н ц л е р .  Почему бы вам не поспорить с ним са­
мим?

Мюн ц е р .  А он вызывал меня на спор?
К а н ц л е р .  Он не раз задавал вам трепку в Виттен­

берге — вот вы и побаиваетесь новой головомойки.
М ю н ц е р  (гневно). Так вот о чем думает эта осли­

ная туша? Добро, он свое получит!
К а н ц л е р  (ловя его на слове). Итак, вы не прочь 

поспорить с Лютером?
Мюн ц е р .  В Альштедтском храме или на мирском 

собрании.
К а н ц л е р .  Такое условие равносильно отказу.
Мюн ц е р .  Хорошо, я подумаю.
К а н ц л е р .  А пока оставайтесь в тени!
Мюн ц е р .  Что это значит?
К а н ц л е р .  Не тратьте пороха прежде времени. Не 

спешите высказать свои аргументы против Лютера. От­
кажитесь на время от чтения проповедей. А если захоти­
те их напечатать, пришлите предварительно мне на 
просмотр. Герцог не желал бы карать или налагать за­
преты, он хочет вместе с вамм трудиться во имя Еван­
гелия.
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Мю н ц е р  (увлеченный своей идеей). «И весь народ 
иступил в союз!» (Минуту помедлив.) И герцог с ним.

Входит взволнованный Ц а й с.

Ца йс. Народ тревожится за вас, господин пастор,— 
пн хочет проводить вас домой.

Мюн ц е р .  Господин канцлер, я прошу меня уведо­
мить, не угодно ли будет герцогу продолжить нашу бесе­
ду? (Уходит.)

Короткая пауза.
Цайс .  И вы даете ему уйти?
Ка н ц л е р .  Пока да.



КАРТИНА ШЕСТАЯ

Комната Мюнцера. Ночь. На письменном столе, заваленном кни­
гами и рукописями, горит светильник. Входит О т т и, с ней 
М а р к Ш т ю б н е р. На нем широкий боевой ремень с коротким 

крестьянским мечом.

Ш т ю б н е р. Он никогда не уходит, не задув све­
тильника!

О тт и. Священник из Мюльхаузена дожидается его 
у ворот.

Шт юб н е р .  Пастор Пфайфер? (Поворачивается к 
двери.)

О тт и (удерживая его). Останьтесь! Томас пошел 
встретить его. (Внезапно.) Я так боюсь за Томаса!

Шт юб н е р .  Нечего беспокоиться, фрау Отти! Весь 
город, да и весь край — все, у кого на руках мозоли,— 
за него горой! Любят его, как брата родного. Сами знае­
те, в прошлое воскресенье на его проповедь опять приш­
ло три тысячи человек. Церковь уже не вмещает всех. 
Народ стоит на улице, ловит каждое его слово.

Снаружи слышатся голоса и звон оружия. Оглядываясь, входят 
рудокопы В а й т  и Га нс ,  крестьянин А п е л ь и дубильщик 
Н ор  г. с ними еще н е с к о л ь к о  р е м е с л е н н и к о в  — членов 

союза. Они в стальных шлемах, с мечами и шестоперами.

Вайт.  Народ говорит, нашего пастора схватили?
Отто.  Он пошел к городским воротам.
Ганс.  Там ведь залегли герцогские латники.
И о р г. Идем туда!



Ш т ю б н е р  (удерживая его). Тише, ребята, не шу­
мите! Пастор не хочет нарушать уговора с герцогом.

Ап ель.  А как с Лютером? Тоже уговариваться бу­
дем?

Шт юб н е р .  Еще не решено.
Ап ель.  А герцога принять в союз решено?
И о р г. Герцог и мы в одном союзе, что волк и овца 

в одной упряжке!
Отт и (горячо). Вам бы все в пух и прах разнести!.. 

А потом пойдет молва: все это Мюнцер, дух-возмутитель 
из Альштедта, все это он затеял!

Вайт.  Дух там или не дух, а мы останемся при ору­
жии.
Разговаривая с каким-то путником — это П ф а й ф е р,— входит

М ю н ц е р .

М ю н ц е р  (ошеломлен при виде вооруженных лю­
дей, но, узнав своих соратников, весело объясняет Пфай­
феру). А теперь вы, брат Генрих, попали прямо в штаб- 
квартиру, в коей свил себе гнездо «всепожирающий дух», 
как нарек меня виттенбергский папа. (Обращаясь к при­
сутствующим, указывает на Пфайфера.) Это наш доро­
гой друг и брат — священник Пфайфер из Мюльхаузена! 
Немало хлопот он доставил, магистрату! Наш друг хочет 
познакомиться с союзом. (Пфайферу.) А это Отти, су­
пруга моя и храбрый товарищ на всех моих путях-до­
рогах.

П ф а й ф е р  (протягивая Отти руку). Да благосло­
вит вас господь, фрау Отти!

Отти.  Добро пожаловать!
Мюн ц е р .  А это все друзья из нашего союза. Как 

видите, на стадо овец не походим.
П ф а й ф е р .  В стране, где полным-полно волков, не 

худо запастись железными клыками. Друзья, мюльхау- 
зенские братья шлют вам свой привет!

Шт юб н е р .  Алыитедтцы с радостью принимают его! 
(Крепкое рукопожатие.)

Мюн ц е р .  Наш друг устал с дороги, ему надо от­
дохнуть. По заведенному порядку расставьте на ночь 
посты, но только не затевайте драки.

И о р г. А ежели они сами затеют?
Ганс.  Сегодня на улицах больно много герцогских 

людей!
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Мюн ц е р .  Герцог слово дал: он с нами в мире и 
желает трудиться во имя Евангелия.

Ап ель. А нас заставляет вести переговоры с Люте­
ром?

Мюн ц е р .  Об этом речь впереди... Желаю вам мир­
но провести ночь, друзья!

Все, кроме Мюнцера и Пфайфера, уходят.

(Радостно смотрит на Пфайфера, обнимает его и вновь 
оглядывает.) Наконец-то я вижу вас здесь, брат мой 
Генрих! Так скоро мы вас не ждали.

П ф а й ф е р .  Время бурно несется вперед, брат То­
мас, и обгоняет наши намерения. (Помедлив.) Вы за­
думали вступить в союз с герцогом?

Мюн ц е р .  Так вот что вас тревожит?
П ф а й ф е р .  И это.
Мю н ц е р .  Однако гостеприимный же я хозяин! 

(Зовет.) Отти! Вина и закуски! Раздевайтесь, брат мой, 
и садитесь. Простите, но радость и нетерпение обуяли 
меня. Да, я знаю, <нам следовало бы по (вашему примеру 
сжечь все мосты между герцогом и простым людом. Это 
самое легкое, но самое ли правильное? Разве не стоит 
попытаться собрать все силы страны и направить их 
против римского змия и лицедеев-попов?

П ф а й ф е р .  И, думая об этом, вы намерены диску­
тировать с Лютером?

М ю н ц е р  (вспылив). Он вызвал меня, этот доктор- 
лжец! Будто он однажды уже устроил мне головомойку, 
и я потому не отваживаюсь на диспут с ним.

П ф а й ф е р .  Ах вот оно что! Перед Лютером ли вам 
отстаивать свою честь, Томас? Не давайте себя заманить 
в виттенбергскую ловушку!
Входит О т т и  с вином и закуской. Она слышит последние слова.

От т и (накрывая на стол). Отговорите вы его, брат 
Генрих, пусть он останется здесь! Ну словно ребенок, 
никакого сладу с ним!

П ф а й ф е р .  А в  Мюльхаузен вы его отпустите? Ска­
жем, вместе с вами?

Отти.  Дел у нас тут много, хлопот не оберешься!
П ф а й ф е р .  Вот потому-то и приезжайте к нам.
М ю н ц е р  (весело). Да, Отти, мюльхаузенцы нас
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опередили: у подмастерьев' там своя комиссия из восьми; 
они не сидят сложа руки. (Привлекая к себе Отти.) Ей 
не мешает об этом знать, брат Генрих, она мой храбрый 
товарищ... А насчет Лютера так: желает он устроить дис­
пут— пожалуйста, но здесь, в моем приходе, или (во­
одушевившись) в Мюльхаузене!

П ф а й ф е р  (уверенно). Да, Мюльхаузен мы превра­
тили в крепость простого народа, в бастион учения гос­
подня.

Отти (живо). А через стены вы не поглядываете? 
В Швабию? Во Франконию? Что там делается?

М ю н ц е р  (смеясь, Пфайферу). Умница у меня Отти, 
но все вот боится, как бы Мюнцеру не пришлось снова 
взять котомку и отправиться в путь-дорогу, а ей с малы­
шом за ним. Да, нам надобно видеть дальше своей ко­
локольни и видеть не только то, что творится в Тюрин­
гии, но и во Франконии, в Швабии и на всей немецкой 
земле.

П ф а й ф е р .  Так-то оно так. Но своя рубашка бли­
же к телу... ближе даже своей куртки.

Мюн ц е р .  Пословица сия о двух концах, брат Ген­
рих!

П ф а й ф е р .  Пословица — она не даром молвится.
Мюн ц е р .  А ведь не всегда. Вот послушайте: «Хлеб 

да вода — молодецкая еда», или вот еще: «Голод — луч­
ший повар». Для кого это молвится? Для мужика. Уж 
не собираетесь ли вы ради мюльхаузенской рубашки 
позабыть о куртке, что на юге?

П ф а й ф е р .  Разбрасываться нам не к чему, брат То­
мас, надобно сперва в одном месте дсщести дело до 
конца.

Отти.  Что ж вы не пьете? (Наливает стаканы.)
Мюнце р .  А она ведь опять права! (Чокается с 

Пфайфером.) За Мюльхаузен! За всю Германию!
П ф а й ф е р .  За Альштедт и за нашу дружбу!
Отти.  За детей наших, чтобы в мире им жить!
М ю н ц е р  (целует ее). За здоровье моей храброй 

женушки и за долгую совместную жизнь! (Чокается с 
ней.) Да, Отти, случись теперь что на юге, Мюнцеру и 
ненадобно самому скакать туда, у него свои гонцы.

Отти.  Один из них как раз прибыл — Ганнес Шваб­
ский.
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М ю н ц е р  (вскочил). Ганнес Швабский? И ты это 
говоришь спокойно, ну, как «наша кошка сегодня окоти­
лась»?

О тт и. Да я уж бегу за ним! (Быстро уходит.)
П ф а й ф е р .  Что такое?
Мюн ц е р .  Прибыл Ганнес, гонец из Швабии, у него 

вести с юга.

Входит Г а н н е с  Ш в а б с к и й ;  он опоясан ремнем. Останавли­
вается и вопросительно смотрит на Пфайфера.

Мюн ц е р .  Иди, иди сюда, Ганнес! Это брат наш— 
священник Пфайфер из Мюльхаузена! Можешь говорить 
при нем! (Наливает ему вина.) Садись и пей!

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Привет вам от всего еван­
гельского братства и Ганса Бульгенбахского, головы над 
тысячью двумя стами пик и мушкетов.

М ю н ц е р  (просияв). Слышите, брат Генрих? Тыся­
ча двести крестьянских пик и мушкетов! (Чокается.) 
Выпьем за них!

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  И за вас! В Швабии уже 
прослышали о вашей проповеди у герцога, знают и о 
том, что на слово и писание ваше наложен запрет. Но 
есть у нас печатник, он и поможет вашему слову пере­
лететь через альштедтские стены и разнестись по всей 
Германии...

П ф а й ф е р  (перебивая). В Мюльхаузене тоже есть 
печатник!

М ю н ц е р  (Ганнесу). А где ваш?
Г а н н е с  Шв а б с к и й .  В Нюрнберге. Там у нас 

резчики и печатные станки. Там мы и напечатали листки, 
на них изобразили крестьянских вожаков, там же хра­
ним боевое знамя всей страны, там у нас сходятся гонцы 
с юга и севера.

М ю н ц е р  (внезапно). Идет! Даю тебе с собой ру­
кописи!

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  А может, лучше вам самому 
со мной отправиться?

Снаружи слышатся голоса. Показывается О т т  и; она преграждает 
дорогу пастору Х а ф е р и ц у  и ратману К в а л ь м у.

О тт и. Говорю же вам, у него гости.
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Х а ф е р и ц .  Как бы другие гости не нагрянули!
Кпальм.  Ландскнехты герцога заняли все город- 

|кис ворота!
Отт и (испуганно). Неужели началось?
М ю н ц е р. А что думает магистрат?
Квальм.  Там только головами качают. Не говорят 

ни да ни нет! (Указывая на Пфайфера и Ганнеса.) Это 
пиши друзья?

Мюнце р .  Друзья.
Кв а ль м.  Значит, в пасторском доме заседает совет 

союза?
Мюнце р .  Кликни Штюбнера, Отти! Быстро!

О т т и быстро уходит.

К в а л ь м  (торопливо). Вам необходимо немедленно 
прорываться, господин пастор.

Мюнце р .  Прорываться? Через ландскнехтов гер­
цога?

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Много ли их?
К в а л ь м. А ты сходи посмотри.
Х а ф е р и ц .  Это будет стоить крови, ратман!
Кв а ль м.  Не жалеть же ее ради жизни нашего па­

стора!
Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Идет! Будем прорываться, 

ратман!.. (Подойдя к нему.) И вы с нами! Вперед!
К в а л ь м  (испугавшись). Мое место в ратуше, отту­

да я буду способствовать вашему успеху. (Поспешно 
уходит.)

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Крыса!

Короткая пауза.

Мюн ц е р .  Вы уверены, брат Симон, что уже нача­
лось?

Х а ф е р и ц .  Я давно предостерегал вас, Томас.
М ю н ц е р  (резко). Этого мало. Я хочу знать точно!
Х а ф е р и ц .  Так знайте: назавтра мне велено слу­

жить обедню в вашем приходе.
Мюн ц е р .  Поздравим же нового пастора храма свя­

того Иоганна!
Х а ф е р и ц .  Ваш гнев не по адресу, брат Томас. 

Ибо, согласись я с этим распоряжением, я не пришел
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бы сюда и не рисковал большим, нежели мое пасторское 
звание! Но открылось мне, Томас, что ваша жизнь до­
роже моей.

М ю н ц е р  (задумавшись, Ганнесу). Господь сам бро­
сил жребий, Ганнес. Мы напечатаем рукописи в Нюрн­
берге и разошлем их по всей стране!

П ф а й ф е р .  Не поторопились ли вы с этим решени­
ем, брат Томас?

Мюн ц е р .  Не я тороплюсь, брат Генрих! Всевышний 
сам наполнил наши паруса! И пусть бушуют все ветры: 
и северный и южный! И коль северного нам будет мало, 
ему подсобит южный!

Тяжело опираясь на М а р к а  Ш т ю б н е р а ,  входит Б а р т е л ь ;  
он бледен как полотно и еле держится на ногах. Вместо правой 

руки у него культяпка в кровавой повязке.

М ю н ц е р  (бросаясь к Бартелю). Бартель!
Ш т юб н е р .  Вот вам герцогский уговор... Бартель 

ратовал за наш союз, а его схватили и поволокли к гер­
цогу. «Ты присягу давал правой рукой?..» — спросил гер­
цог.

Б а р т е л ь ,  «...в правой у тебя пика! Но отныне не­
чем тебе будет присягать, нечем колоть!» — сказал гер­
цог и велел отрубить мне правую руку...

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  На это один ответ!
Б а р т е л ь  (взревев). Один ответ, други, один!... На­

таскивать левую денно и нощно — левую, левую!
Мюн ц е р .  Верно, Бартель! (Штюбнеру.) Передай 

Отти, чтоб позаботилась о нем.

М а р к  Ш т ю б н е р  и Б а р т е л ь  уходят.

Так вот ответ герцога на мою проповедь!
Х а ф е р и ц .  А чем вы ответите ему, Томас?
Мюн ц е р .  Отвечу так, чтоб понял и он и все хищ­

ные волки! Терпению нашему пришел конец. Ныне оно — 
преступление! Не овцами мы явимся пред бешеным 
тираном. Ибо я сказал: на слово— словом, на меч — 
мечом!

Х а ф е р и ц .  Стало быть, завтра мятеж, Томас?
М ю н ц е р  (гневно). А коль не мятеж, то голод, ни­

щета, отрубленные руки, произвол властителей и полное
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бесправие! Для того ли вседержитель сотворил человека, 
брат Симон?

X а ф е р и ц. Вы хотите вмешаться господню волю, 
Томас?

Мюн ц е р .  Хочу! И вмешаюсь! Ибо не желаем мы 
дольше терпеть, брат Симон! Не вечны наши страда­
ния на древе мук! Мы сами хотим вмешаться в дела 
мира сего, дабы стал он лучше. Да, мы сами поможем в 
этом господу.

Х а ф е р и ц .  И мечом, брат Томас?
Мюн ц е р .  И мечом, брат Симон. Всего вольготнее 

злодею, когда противник его безоружен.
Х а ф е р и ц .  Да не падет никогда меч на вашу голо­

ву, Томас! (Уходит.)
Короткая пауза.

П ф а й ф е р .  Они всегда будут нас обманывать.
Мюн ц е р .  А посему надо навсегда покончить с ни­

ми! Теперь же! Нынче! И не руку отрубить, а все раз­
бойничьи гнезда разорить! Здесь и повсюду, по всей 
стране!

П ф а й ф е р .  Здесь-то у нас сил хватит, а для всей 
страны мы еще слабы.

Мюн ц е р .  Без всей страны мы слабы, брат Ген­
рих. Со всей страной мы сильны, сильней, чем нам ка­
жется. А ежели упрочим наш союз с югом, закалим его 
крепче стали, он, словно могучий таран, пробьет и ка­
менные стены.

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Коль вместе ударим — быть 
удаче!.. Вы идете со мной?

П ф а й ф е р  (перебивая). В Мюльхаузене тоже ждут 
вас!

Мюн ц е р .  Сперва побываю на юге, брат Генрих, но 
вас я также навещу, даю слово! (Протягивает ему руку.) 
А пока возьмите с собой жену мою и малыша. В путь, 
Ганнес! Долг зовет нас, и мы протянем руку южанам 
на благо общего дела!.. А теперь мне надобно быстро 
собраться в дорогу. (Провожает их до дверей, затем 
подходит к письменному столу, любовно берет книги и 
рукописи, складывает их, грустно улыбается, видя, что 
и половины ему с собой не захватить.) А жаль... читать 
бы и читать, изучать все это, писать, бродить по стране,
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проповедовать и не Забывать о мече... Однако одной Тю­
рингии нам мало...
Входит О т т и  с заплечным мешком и котомкой, какую обычно 
носят с собой странствующие школяры. Она подходит к Мюнцеру,

передает ему вещи и, беззвучно рыдая, опускается на стул.

М ю н ц е р  (склонившись над Отти). Я возьму тебя 
с собой, Отти!

Отти качает головой.

А как же нам быть, умница моя?
Отт и (в порыве). Совсем не умница!
Мюн ц е р .  Что?
Отт и (подняв голову). Не могу я быть всегда умни­

цей, Томас, раз я люблю тебя.
Мюн ц е р .  Вы пойдете со мной — ты и малыш!
Отти (вытирая слезы). Нельзя так, Томас, я же 

знаю, что нельзя. Тебе надо скрыться, и как можно ско­
рей! Тебе грозит опасность каждую минуту! (Развязы­
вает мешок.) Вот смотри! Сюда клади книги, те, что по­
больше. Башмаки и платье я уложила. А в котомку ру­
кописи, чтобы не помялись.

Мюн ц е р .  Как ты хорошо все придумала!
Отти.  Сколько ночей не спала... Все думала об этой 

минуте! (Отворачивается.)
М ю н ц е р  (пытаясь ее утешить). Ну зачем мне такой 

большой мешок, Отти? До Мюльхаузена рукой подать! 
Я же иду к брату Генриху! (Вытаскивает из мешка до­
рожные башмаки и меховую куртку. Смеясь.) На дворе 
лето, а ты мне шубу и башмаки толстенные!..

Отти (снова укладывает вещи в мешок). Это тебе 
на зиму. Говорят, в швабских горах холодно.

М ю н ц е р  (ошеломлен). Кто тебе сказал?
Отт и (глядя ему в глаза). Как будто мне надо об 

этом говорить?
Мюн ц е р .  Ганнес наябедничал?
Отти.  Ничего он мне не говорил. Да и не хотела бы 

я от него это услышать! Я хотела бы узнать все от того, 
кто зовет меня другом сердца. Тогда я была бы рада! 
А так мне грустно-грустно... Не доверился ты мне!

Мюн ц е р .  Думал я, Отти, что женщина не способна 
такое перенести.

Отти.  Много вы, мужчины, знаете, на что мы спо-
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собны! А как часто, даже не замечая, такой груз взвали­
ваете на нас...

М ю н ц е р  (в отчаянии). Сам же я сколько раз пов­
торял слова Спасителя: «Человек — он больше субботы!» 
Светило собрался с неба достать, а светоча в глазах 
ближнего своего и не приметил! Отти, я беру тебя с 
собой!

Отти.  Да я не о том, Томас! Где бы ты ни был, я 
всегда с тобой. Успокойся, ради бога, наберись мужест­
ва! (Гладит его волосы.) Вот только малюсенький уго­
лок в своем сердце, Томас, прибереги для нас: для ма­
лыша и меня!.. Вот так, теперь все прошло. (Приподняв 
его голову, глядит на него с тихой улыбкой.) Мюнцер не 
должен сомневаться, не должен терять мужества, Мюн­
цер должен идти своим путем, Мюнцер — всегда Мюн­
цер! Так он нам лучший помощник. И мне и малышу! 
Такого Мюнцера мы любим, таким гордимся.

Мюн ц е р .  Умница ты моя! Но гордыня тебе не к 
лицу!

Отти (твердо). А я хочу гордиться Мюнцером! 
И малыш будет им гордиться! (Тихо.) Хоть и не долог 
будет наш совместный путь...

Мюнце р .  Ты что это?
Отти (глядя прямо перед собой). Сон я видела. 

Идем мы с тобой дорогой, и вдруг — перед нами про­
пасть, глубокая такая и широкая. Я и говорю тебе: 
«Скинь поклажу, Томас! Погляди, нет ли обходной тро­
пы!» Но ты спешил очень и прыгнул со всей поклажей...

М ю н ц е р  (обнимает ее). А дальше что?
Отт и (высвободившись из его объятий, снова при­

нимается укладывать мешок). Тут в мешке белье и 
теплые вещи, так всегда и клади. (Вдруг.) А кто в до­
роге тебе все будет укладывать?

Мюнце р .  О, все перемешается!..
Отти (пытаясь шутить). Тебе в мешок бы и хозяйку 

уложить. (Быстро отворачивается к стене, закрывает ли­
цо руками, силясь подавить рыдания.)

М ю н ц е р  (склонившись над ней). Ты же у меня 
храбрая!

От т и (яростно). Не говори ты этого дьявольского 
слова! Не хочу я быть храброй, хочу быть только твоей 
женой! (Обнимает его.) Твоей Отти!.. Томас, дорогой
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мой, позволь мне хоть раз не быть храброй! (Подходит 
к вещевому мешку и завязывает его, затем берет сло­
женные Мюнцером рукописи, бережно укладывает их в 
котомку, читая.) «Проповеди Иоганна Таулера. Страс­
бург, 1350 год...» О, вот и вечерни и немецкая обедня... 
когда составлял их, ты читал мне вслух. Как хорошо нам 
было, Томас... А вот что-то новое, да? (Читает.) «Откры­
тое разоблачение ложной веры неправедного мира сви­
детельством Евангелия от Луки... глава восьмая... Братья 
любезные мои, проложим путь, дабы весь мир увидел 
и ощутил, каковы они, наши властители, столь нечести­
вым образом превратившие бога в размалеванного ис­
тукана... Иеремия в главе двадцать третьей... Томас 
Мюнцер с молотом». (Обращаясь к нему.) Не поблаго­
дарят тебя князья, Томас, за эти слова.

Мюн ц е р .  Зато поблагодарит простой человек, Отти.
О тт и (кладет рукопись в котомку, затем вынимает 

один лист, читает). «И никто же не сподобится благода­
ти господней иначе, как будет покинут». (Прячет лист 
у себя на груди.)

Быстро входят М а р к  Ш т ю б н е р  и Г а н н е с  Ш в а б с к и й .

Ш т ю б н е р. Все готово? Бери вещевой мешок, Ган- 
нес! Иорг-дубилыцик проведет тебя под городской сте­
ной подземным ходом. Ждите нас у выхода!

Г а н н е с  Ш в а б с к и й  уходит с мешком.

Вы ничего не забыли, отец, дорога ведь дальняя? (Заме­
тив, что проболтался.) Да что я говорю?.. До Мюльхау- 
зена ведь рукой подать...

М ю н ц е р  (рассердившись). Осел длинноухий! (Вы­
проваживает его за дверь.)

Отт и (с улыбкой). Он же ничего худого не хотел, 
Томас.

М ю н ц е р  (все еще не успокоившись). Не хотел, а 
сделал!

Отти.  Успокойся, Томас! Ну, взгляни на меня!.. 
А ты не позабудешь о нас за своим большим делом? Обо 
мне и малыше?

Мюн ц е р .  Забыть тебя, Отти? Тебя и нашего ма­
ленького? (Обнимая ее.) Не из малого ли родится ве­
ликое?.. И у нас, и всюду, и всегда?
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КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Проезжая дорога у околицы деревни в Швабии. Направляясь на 
север, проходят в о о р у ж е н н ы е  к р е с т ь я н е ,  тянутся обозы. 
Одна группа задерживается у откоса, где расположились на отдых

М ю н ц е р ,  Г а н н е с  Ш в а б с к и й  и М а р к  Шт ю б н е р .

М ю н ц е р  (пишет, сидя на большом валуне, задум­
чиво). Этой ночью мне приснилась Тюрингия, Марк... 
Я видел Отти и малыша... Много времени прошло, как 
мы оттуда ушли, слишком много. Два иль три года?

Шт ю б н е р .  Три месяца! Да вы сами их пре­
вратили в три года: сколько всего успели, где только 
не побывали — от Нюрнберга до самой Швейцарии! А у 
вас опять подошвы чешутся!

Мюн ц е р .  Может быть, пришли письма от Пфайфе­
ра, от Отти? Пошли Ганнеса к отрядному писарю!

Мимо с песней проходит новый о т р я д  к р е с т ь я н :

«С далеких гор, из ближних сел
Мы стаями идем.
Из Гладова, из Хладова
С копьем и кистенем.
Довольно в рабстве спину гнуть!
Вали дубьем! Права добудь!
Крепче бей! Не робей!»

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Эй, земляки! Взялись петь — 
пойте правильно! Нечего вам стыдиться поминать «Бед­
ного Конрада»!

М о л о д а я  б а б а  (поравнявшись с ним, останавли-
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вается; в руке у нее короткая пика, за поясом кинжал; 
маленькому, худому как щепка мужичонке). Чего это он 
пристал к нам, Фипс? Вот еще пустобрех нашелся!

Фипс.  Не стоит он того, чтоб с ним связываться, 
Грета!

Ган н ес  Ш в а б с к и й  (поет).

«Друзья! Мы — «Бедный Конрад».
Мы стаями идем...»

М о л о д а я  б а б а .  На бедного вроде и не похож: 
жеребец жеребцом!

Ш т ю б н е р  (вдруг узнав ее). Клянусь Спасителем, 
это Черная Грета!

Ч е р н а я  Гре та .  Глазастый ты, однако, парень: 
цыганскую мадонну с первого взгляда признал!

Ш тю б не р (подходит к ней). Юбка-то на тебе все 
та? Из ризы, что взяла в Меллербахской часовне?

Ч е р н а я  Г р е т а  (припоминая). А, долговязый сту­
дент! Тебя тоже дымок над монастырями да сальце и 
ветчина сюда на юг заманили?

Шт ю б н е р .  Как увидел тебя, дева прекрасная, и 
петлю над твоей головой, сразу аппетит пропал.

Ч е р н а я  Г р е т а  (Фипсу). Слыхал, Фипс? Шпион 
это, профосу выдать нас задумал! (Выхватывает кин­
жал.)

Фипс ударом под коленки чуть не сбивает с ног Штюбнера.

Г а н н е с  Ш в а б с к и й  (хватает Фипса и поднимает 
его высоко над откосом). Так. А теперь мы этому сверч­
ку ножки повыдергаем...

Фипс.  Убивают! Помогите! Убивают!
М ю н ц е р  (углубившись в свое письмо). Перестань 

дурачиться, Ганнес!
Подходит К р у м п е — хауптман крестьянского отряда со своим 

з н а м е н о с ц е м .

К р у м п е  (Ганнесу). Кто сеет раздор, того на суд 
«Общины копья»! Это говорит тебе хауптман «Светлого 
отряда»» Крумпе.

Ч е р н а я  Г р е т а  (зло). Измывается он над нашей 
песней, песней «Светлого отряда». Пес он княжеский, 
вот кто!
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Мюн ц е р .  Он парень добрый, хауптман. Отец его 
был в отряде «Бедного Конрада», честно сложил свою 
голову на плахе: герцог Ульрих казнил его. Вот сын и 
болеет за песню «Бедного Конрада».

К р у м п е. Больно гладко говоришь. Неужто земле­
пашец?

Мюн ц е р .  Не совсем.
К р у м п е  (знаменосцу). Погляди, чего он там пи­

шет?
З н а м е н о с е ц  (подходит к Мюнцеру). Разреши-ка 

прочитать!
Мюн ц е р .  Для вас и написано.
З н а м е н о с е ц  (читает). «Постатейное письмо... как 

дополнение к двенадцати статьям простого люда».
Кр у мп е .  Вы что, хотите дополнить наши статьи?
Мюнце р .  А разве вы сами их уже не дополнили?
З н а м е н о с е ц .  Как это?
Мюнце р .  Да так. Замки вы ломаете? Монастыри 

выкуриваете? А где про это в статьях сказано?
З н а м е н о с е ц  (возбужденно). А чего ждать? Поку­

да нам все кости переломают? У моего отца граф Гоген- 
штейнокий снес домишко. А за что? Старику нечем было 
десятину платить!

Ч е р н а я  Г р е т а  (в ярости). А меня милостивейший 
наш граф в первую брачную ночь обесчестил, а благо­
родная его графинюшка при этом головку отвернула, 
но я ей так поверну головку, что позвонки затрещат!

М ю н ц е р  (с вызовом). А ведь про это, люди добрые, 
в 'двенадцати статьях крестьян ничего не сказано.

Г а н н е с  Ш в а б с к и й  (вскочив). Это каких кре­
стьян? А наш Карст Ганс, гром и молния, не крестьянин, 
что ли? Не он ли это, мужик огромаднейший, шагает по 
стране и реки преграждает? В правой руке у него вместо 
посоха столетний дуб, а левой он указывает нам на раз­
бойничьи гнезда князей: «Вон они где отсиживаются, 
кровопийцы ваши!» Вот как он говорит...

Ч е р н а я  Г р е т а  (воодушевленная этой крестьян­
ской легендой). «Хватайте их, кровопийц, покуда они 
всю вашу кровь не высосали!» Вот как он говорит!

Тем временем вокруг группы собирается все больше народу.

(В исступлении бросается на тщетно пытающегося ус-
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кользнуть Фипса и кричит со злобной издевкой.) Borf  
она, сиятельная наша графинюшка! «Ступай, говорит, в 
церковь, грех свой замаливай!..» Это после того, как 
граф меня испоганил. (Тряся Фипса.) Благородная ты 
наша графинюшка.

Фи п с  (дрожит). Грет, а Грет! Какая я тебе гра­
финя?

Пе р в ы й  к р е с т ь я н и н  (стоит, опираясь на пику; 
хохочет). Ишь ты! Глядите, глядите, не хочет призна­
ваться, дамочка благородная!

Ч е р н а я  Г р е т а  (удерживая извивающегося Фип­
са). Всегда они так, господа и дамы благородные: напа­
костят, а потом — мы, мол, ничего не ведали! Содрать 
бы с них одежды бархатные да поглядеть на поганое 
тело!..

В т о р о й  к р е с т ь я н и н  (с шестопером). Эй, Грета, 
а ты покажи нам!

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н  (Фипсу). Тело свое, бла­
городная дамочка, тело покажи!

Мю н ц е р .  Пошутили, и хватит, друзья!
Кр у мп е .  Ты что это тут приказываешь?
Мюн ц е р .  Не приказываю я, хауптман, но не хотел 

бы, чтоб кипящая руда, минуя форму, растекалась и ухо­
дила в песок. Нет, пусть крепнет в едином сгустке и бу­
дет, как сказано у Иеремии: «Вижу поддуваемый ветром 
кипящий котел и лицо его со стороны севера»...

Кр у мп е .  Со стороны севера?
Мюн ц е р .  Лицом к югу...
Кр у мп е .  А это значит?..

Марк Штюбнер подходит к хауптману, что-то шепчет на ухо.

(Пораженный.) Так это он?
Ч е р н а я  Г р е т а  (услышав слова Штюбнера). Эй, 

люди! Это Мюнцер! Друг бедного люда! (Мюнцеру, ука­
зывая на Штюбнера.) Все попрекает меня из-за ризы 
долговязый ваш студент! Что ж, не брать мне ее было?

Мюн ц е р .  Необходимое для одеяния тебе — возьми, 
но не более того и не менее.

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  А когда мы голодали, в 
замках амбары были полны по самую крышу...

Мюн ц е р .  Разум говорит нам: если народ голоден, 
он должен есть. Для того и надобно, чтоб все было об-
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щее: и труд и хлеб. «Не трудящийся, да не ест!» — так 
сказано в Писании.

В т о р о й  к р е с т ь я н и н  (первому, восторженно). 
«Не трудящийся, да не ест!» Слыхал?

К р е с т ь я н и н  (из толпы). Тогда придется кое-кому 
попоститься!

Ч е р н а я  Грета .  Пусть графинюшка эти слова себе 
на носу зарубит!

Кр у мп е .  Не твоего это ума дело, ведьма! (Мюнце- 
ру.) Тут тоже должны быть различия!

Мюн ц е р .  Правильно, хауптман... различать надоб­
но избранников народных. Но и то сказать: сними с них 
одежды и увидишь — с самого начала бог сотворил всех 
по одному образу и подобию, равными с головы до пят, 
и в каждом дитяти малом — залог будущего для всех.

Ч е р н а я  Грета .  А больших-то разбойников не бог, 
а дьявол небось сотворил!

Мюн ц е р .  Верно, дьявол. (Страстно.) Коли мы и 
впредь будем кормить больших разбойников, то нас са­
мих надобно отдать дьяволу на растерзание!.. Против 
больших господ ни просьбы, ни уговоры, ни слово еван­
гельское не помогают, ибо приставили они меч нам к 
горлу, и их «да» есть «нет», и каждое слово в устах 
их — измена! А посему с нынешнего часа следует нам 
предать их анафеме и гнезда их разбойничьи разорить!

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н  (второму). Не похоже это 
на «смиренно просим вас и молим», как сказано в на­
ших статьях.

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Хоть и не похоже, а ска­
зано крепко.

К р у м п е  (Мюнцеру). Вы считаете, что все замки 
следует разорить?

Мюн ц е р .  Все! Доколе у господ власть меча, дотоле 
будет исходить от них насилие и обман. Дольше так 
продолжаться не может. Рука, что сеет хлеб, должна и 
распоряжаться им. Право это за общиной. И всей об­
щине должна принадлежать власть меча!

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Иначе мы не дождемся, 
мира в стране.

Кр у мп е .  Тогда быть суду меча!
Мюн ц е р .  Суду праведному, хауптман.
Кр у мп е .  Но не вам вершить его.
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Мюн ц е р .  Нам и вам, хауптман. (Горячо.) Вам — 
на юге, нам — на севере, для того и должны мы протя­
нуть друг другу руки!

Кр у мп е .  Не торопитесь. Нам тут на юге трудов 
хватает, а полезем на север — силу потеряем.

Мюн ц е р .  Силу вы потеряете, если будете пытаться 
устоять на одной ноге.

К р у м п е  (недовольно). Вы что, хауптмана поучать 
вздумали? (Обозленный, уходит.)

З н а м е н о с е ц  (хочет последовать за ним, но еще 
раз оборачивается к Мюнцеру). Не советую вам сеять 
среди нас раздор.

Мюн ц е р .  Это я-то сею раздор?
З н а м е н о с е ц  (указывая на бумаги в руках Мюнце- 

ра). Постатейным письмом вашим и прочей писаниной — 
этим и сеете! (Берет один из листков, читает.) «Хорошо 
обоснованная защитная речь и ответ безбожной и сытно 
живущей плоти виттенбергской...» В издевке-то вы 
сильны!

Ш т ю б н е р  (подходит к нему). В правде он еще 
сильней.

Г а н н е с  Ш в а б с к и й  (также подходит к нему) . 
Вот она, правда про толстопузых воров и разбойников — 
тут все и написано.

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н  (с пикой). Тут, говоришь?
Ч е р н а я  Г р е т а  (указывая на Мюнцера). Это он 

сам написал?
В т о р о й  к р е с т ь я н и н  (знаменосцу). Читай, толь­

ко чтоб слово в слово!
З н а м е н о с е ц  (заинтересовавшись). «...Но низкий 

льстец глаголет: князья-де должны обуздать крестьян 
разбойничающих — и умалчивает при этом...»

Ш т юб н е р .  Лютер то есть, льстец княжеский...
П е р в ы й  к р е т ь я н и н .  Чтоб его дьявол поджарил 

на вертеле да со всех сторон!
З н а м е н о с е ц ,  «...и умалчивает при этом о перво­

причине всякого воровства. Ибо основа основ лихоим­
ства и разбоя — это наши князья и господа. Это они 
объявили своей собственностью всякую тварь: и рыбу 
в реке, и птицу в небесах, и -все, что растет на земле... 
И при этом на устах их заповедь господня: не укради...»

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Читай дальше!
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З н а м е н о с е ц ,  «...а сами дерут семь шкур с земле­
пашца и со всего живого на земле». (Мюнцеру.) Дальше 
сами читайте!

Ч е р н а я  Гре та .  Что? Струсил? (Вырывает у него 
из рук листок.) Три юбки отдала бы, научи меня кто 
читать! Отец не умел и дед не умел! Как родилась 
слепая, так дурой и помру! (Мюнцеру.) Хоть бы вы мне 
ребеночка сделали, что ли, может, умненький родится? 
(Остальным ) Чего ржете? Какая вам польза от пик да 
мечей? (Знаменосцу.) Хоть бы ты смелости набрался! 
(Мюнцеру.) Читайте нам сами.

З н а м е н о с е ц .  Да-да, ведь это ваши слова!
Мюн ц е р .  А не ваше ли это дело? Вот ты знамя в 

руках носишь, а против кого ты под это знамя «встал? 
Против господ ведь? А ради чего ты под это знамя 
встал?

Пе р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Так-то оно!
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Знаменосцу это знать на­

добно.
М ю н ц е р  (все более воспламеняясь). Да знает он, 

друзья! Хорошо знает: как я, как ты, точь-в-точь как об 
этом тут написано! (Читает.) «...но стоит только просто­
людину взять самую малость для себя, как его вешают. 
А доктор-лжец благословляет сие и говорит свое 
«аминь!» Больше знать вам надобно, не идите с повин­
ной головой, не казните себя за то, что вас ругают мя­
тежниками. Пусть высоко реет гордое знамя мятежа в 
руках вашего знаменосца, хоть бы и тявкали на вас 
кровожадные господа и похотливые монахи!» (Снова 
берет листок, поворачивает его.) Неспроста он — мятеж 
ваш. (Читает.) «...ибо сами господа делают простолю­
дина врагом своим. Самую причину мятежа они не 
желают устранить! Как же тогда дело может кончиться 
добром? Сказав же сие, сам я должен встать под знамя 
мятежа! Быть по сему!»

П е р в ый  к р е с т ь я н и н  (его захватила речь). 
Крепко сказано!

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Дайте нам листок!
З н а м е н о с е ц .  Дайте мне, я спишу его.
Пе р в ый  к р е с т ь я н и н .  Всему бы отряду про­

читать!
Ч е р н а я  Гре т а .  А он-то прочитает, умник наш?
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Мю н ц е р .  Прочитает! (Передает знаменосцу лис­
ток.) Отдаю вам в руки! Мало их у меня осталось. 
И да придется слово мое отряду вашему по душе!

З н а м е н о с е ц  (прячет листок на груди, пожимает 
Мюнцеру руку). Слову вашему реять с нашим знаменем!

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н  (Мюнцеру). И скажите 
нам еще, человек добрый, как наше дело там, на севере?

Мюн ц е р .  Зреет... я сам жду известий.
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  А нет ли у вас еще лист­

ков?
Мюн ц е р .  Я пришлю вам. (Оживленно.) Да, братья 

мои, куда больше нам надо знать друг о друге, куда 
тесней сплотиться! На юге — вы, на севере — мы... хле­
бороб и ремесленник, и бедный -бродячий люд, и ланд­
скнехт, коего дробь барабанная гонит по всей стране, 
ибо все они алчут, чтоб мир наш обновился. Но измен­
никам, трусам и ослоподобным лицедеям нет места в 
нашей среде. Каленым железом выжжем их гнилую 
плоть!

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Вам бы проповеди у нас 
читать, учить, наставлять нас!

М ю н ц е р  (растроган). А глаза ваши разве не учат 
вас, не наставляют? Да сами тираны, того не желая, 
толкают вас к борьбе за волю! Пусть знаменосец нау­
чит вас читать и писать, и тогда, словно знамена, заше­
лестят листки в ваших руках.

Ч е р н а я  Гре та .  Слышишь, знаменосец?
Мюн ц е р .  А незнание — оружие против вас, ибо 

словами и писаниями своими властители добиваются 
того, что бедняк в заботах о хлебе насущном не познает 
науку и по-прежнему дает обдирать себя как липку...

Ч е р н а я  Г р е т а  (в исступлении). Нынче же буду 
у тебя в палатке, знаменосец!
Входит рудокоп Ва й т ,  одетый скороходом; быстро оглядывает 

всех, спешит к Мюнцеру.

В а й т  (обрадованный). Вот вы где!
М ю н ц е р  (обнимая его). Вайт!
Ш т ю б н е р  (также обнимая его). Как наш Аль- 

штедт, брат Вайт, стоит еще?
Вайт.  Пляшет даже, и тысяча пар ног у него, а впе­

реди все-таки Мюльхаузен! (Мюнцеру.) Велено передать
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нам, что отныне все поборы отменяются, как вы того 
требовали! Леса, воды, луга теперь общие. Посев ваш 
взошел, брат Томас! Вам надобно возвращаться — и 
немедля!

Мюн ц е р .  Так передает Пфайфер?
Вайт.  Передают вам это ремесленники, что заседают 

в новом совете, городские подмастерья и крестьяне 
всей округи.

Мюн ц е р .  А жена?
В а й т  (тихо). Шлет вам поклон, тоскует очень.
М ю н ц е р  (обращаясь к вновь подошедшим). Пора 

мне домой, братья, на родину. Зовут меня. Нужен я 
там.., И еще скажу вам: все мы нужны друг другу. 
И раз есть нужда и один зовет другого, пусть не напра­
сен будет зов его, пусть все услышат этот зов и без 
промедлений поспешат на помощь.

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Так и будет* брат! (Про­
тягивает ему руку.) Глаза вы нам открыли, сердцу волю 
дали.

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  А позовете нас — отклик­
немся!

З н а м е н о с е ц .  И пришлите нам ваши лисгки, не 
позабудьте!

Мюн ц е р .  Я позову вас, братья, как только будет 
нужда.(Жмет руки крестьянам.)
Марк Штюбнер, Ганнес Швабский, Вайт и Мюнцер берутся за 

поклажу. Крестьяне обступают Мюнцера и его приближенных.

Ч е р н а я  Г р е т а  (отводит знаменосца в сторону). 
Не скажу, чтоб ты мне снился по ночам... Но хочу, 
чтобы научил меня читать и... ребеночка сделал... только 
умненького!..



КАРТИНА ВОСЬМАЯ

Зал ратуши в Мюльхаузене. Справа украшенные резьбой стулья 
для господ советников, слева места для публики. Входит бурго­
мистр Б а у м г а р т е н ;  он в мантии, отороченной мехом, на шее

золотая цепь. С ним взволнованный с л у ж и т е л ь  ратуши.

С л у ж и т е л ь .  Так и должно было случиться, ваша 
милость.

Б а у м г а р т е н .  Ты не рассуждай насчет того, что 
«должно было», а говори, что есть!

С л у ж и т е л ь .  Виноват, ваша честь! Ежели оно еще 
есть, как было полчаса назад, то у нашего хауптмана 
под приворотной башней стояло две тысячи латников... 
Только не очень-то весело они глядели, а он, виноват, 
возьми да появись среди них.

Б а у м г а р т е н .  Кто? Мюнцер?
С л у ж и т е л ь .  Он самый. Чуть где что зашеве­

лится— он тут как тут... ну, словно камни и те ему обо 
всем докладывают.

Б а у м г а р т е н .  Что ему понадобилось от латников?
С л у ж и т е л ь .  Чтоб они присягнули Евангелию и по­

борникам его, как здешним, так и тем, что на юге.
Б а у м г а р т е н .  А что хауптман?
С л у ж и т е л ь .  Тот, стало быть, перебил его: сколько 

раз, мол, уже присягали и Евангелию, и мирскую при­
сягу давали, и самому дьяволу!..

Входит синдик О т е р  а; с ним старейшина городского совета 
В е т т и х и ратман К в а л ь м из Альштедта.
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Б а у м г а р т е н  (служителю). Беги к хауптману, чтоб 
немедля с латниками шел сюда!

С л у ж и т е л ь  уходит.

От е р  а. Прийти-то он придет, да не по вашему 
приказу.

Б а у м г а р т е н .  Разумеется, раз уж и синдик горо­
да, господин Отера, сложил оружие...

В е т т и х  (вспылив). А бургомистр, вместо того что­
бы как следует ударить, разве не сложил оружия? Вы 
слушали самого сатану, Мюнцера! Вы затеяли перего­
воры с королем оборванцев Пфайфером! Допустили под­
мастерьев в совет, а их надо было гнать в шею!

Б а у м г а р т е н .  Может быть, уважаемый старей­
шина, вскоре вам самому представится эта возможность.

В е т т и х  (испуганно). Вскоре? Мне?
От е р а .  И часа не пройдет. Мюнцер на полпути не 

остановится: он уже на юге кровь почуял.
Б а у м г а р т е н .  Слышал я, мужики там бунтуют 

целыми отрядами. Нападают на замки и города.
Ве т т их .  А латники наши на что?
От е ра .  Вскоре мы увидим, наши ли они.
В е т т и х  (раздраженно). Да перестаньте вы, синдик, 

все «вскоре» да «вскоре»!.. Мы должны схватить Мюн­
цера и передать герцогу!

О т е р а  (с издевкой). Может быть, вы сами займе­
тесь этим, уважаемый старейшина?

Кв а ль м.  Не о том речь, господа. Покуда у нас был 
один Мюнцер — все оставалось в рамках, так сказать, 
«одного большого дела», в рамках Библии, а теперь у 
нас сотни таких дел, и ни в какие рамки они уже не 
умещаются.

Б а у м г а р т е н .  Вы ведь сами из Алынтедта, из 
союза Мюнцера?

Кв а ль м.  И вам, господа, неплохо бы вступить в его 
союз. Мюнцер что малый ребенок! Как только он пове­
рит, что вы «за дело простого люда», заключит вас 
в свои объятия, преисполнится счастья и благодати. 
А так он тверже камня и хитроумен, словно епископ. 
Вступив в союз, вы из него можете веревки вить.

В е т т и х  (резко). В союзе с тем, кто проповедует, 
что все должно принадлежать всем! А следовательно, и
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мой дом, мой склад сукна, мои сады, мой конь и моя 
жена?

От е р  а. Неужели наш старейшина намерен дожи­
даться, покуда чернь разграбит его дом? Мюнцеру до­
статочно мигнуть, и его любезные собратья — суконщики, 
дубильщики и пивовары — подберут отмычки к вашим 
замкам.

Б а у м г а р т е н .  Что же вы нам посоветуете, синдик?
От е р  а. Я ведь неспроста пригласил сюда нашего 

альштедтского друга, ратмана Квальма. Бургомистр и я 
вступим © союз Мюнцера.

В е т т и х  (в ярости). Я — никогда!
От е р  а (с усмешкой). Столько благоразумия в вас 

трудно предположить. (Квальму.) Ратман, мы будем 
действовать в полном согласии с вами! И впредь ис­
правно посылайте Мюнцеру письма с призывами о по­
мощи! Подталкивайте его туда, куда вам нужно! Пока 
показывайте ему бархатные лапки, но держите наготове 
коготки!

К в а л ь м .  В этом можете быть уверены! А теперь 
прошу вашего разрешения удалиться! (Поклонившись, 
быстро уходит вместе с Отера.)

Ве т т их .  Змеи! Черви! Все они служат сатане!
Б а у м г а р т е н .  Вам следует сдерживать себя, ста­

рейшина! И я вступлю в его союз. Не кипятитесь! 
(Тихо.) Нынче же ночью вы покинете город и отправи­
тесь к нашему покровителю герцогу Саксонскому. Пусть 
немедля спешит нам на помощь со всем своим войском. 
А до тех пор мы затянем переговоры с Мюнцером. Вы 
поняли меня?

В е т т и х  (желчно). «Вы поняли меня?» А если тем 
временем чернь ворвется в мой дом? «Вы поняли меня?» 
И разграбит его... А не оставить ли мне жену присмот­
реть за домом?

Возвращается О т е р а .

От е ра .  Латники двинулись от приворотной башни 
прямо сюда, впереди — Мюнцер!. На улицах чернь гор­
ланит песни, высмеивающие старый магистрат, ремес­
ленники взялись за оружие!..

В е т т и х  (в ужасе). Синдик, дорогой, вы ведь толь­
ко что советовали мне тоже вступить в союз?
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О т е р  а (рассмеявшись). Вам? Тогда нас всех соч­
ли бы скоморохами, кривляющимися обезьянами. Эту 
игру, друзья, надобно вести умно! Каждый должен 
знать свою роль назубок. А Мюнцера мы, помяните 
мое слово, отправим на небеса — ногами вперед! Даю 
вам слово, осталось ждать недолго!

Под предводительством М а р к а  Ш т ю б н е р а  в ратушу вры­
ваются вооруженные | р е м е с л е н н и к и  и к р е с т ь я н е .  С ними 
Б а р т е л ь ,  толстяк Ап е л ь ,  В а й т  и Га нс ;  в руках у Ганса 

знамя с радугой.

Ш т ю б н е р .  Тихо, друзья! (С выразительным же­
стом.) Нижайший поклон бургомистру и господам из 
высокочтимого магистрата. Мы зашли поглядеть, все ли 
готово (смахивает пиль с кресел) к приему раба божье­
го и друга бедняков... Томаса Мюнцера!

Б а у м г а р т е н .  Вас сюда послал Мюнцер?
Шт юб н е р .  О нет, мы сами горим желанием препа­

рировать вас.
Апель.  Уши вам желаем малость прочистить...
Б а р т е л ь .  Чтоб слово Мюнцера лучше слышали...
Вайт.  Чтоб не разбежались, не попрятались по 

щелям, точно мыши!
От е р  а. Друзья мои, подмастерья! Мне кажется, все 

мы не настолько малы, чтобы, точно мыши, прятаться 
в щелях. Уж лучше мы попляшем на столах, пока не 
явится сам кот.

Б а р т е л ь .  И так и этак он вас сожрет!
Оте р  а. Не многовато ли для одного кота? Хотя все 

это мне напоминает другое: кот и собака грызутся из-за 
куска мяса, а затем является волк и отнимает добычу 
у обоих.

Б а р т е л ь .  Кот — это, стало быть, мы, а вы — со­
бака, что ли?

Вайт.  Кто же тогда волк?
Оте р  а. А кто, по-вашему, живет в замке, за стенами 

нашего города?
Ганс.  Это он про графа?
Апе ль .  А может, про герцога?
Оте р  а (смеясь). Угадали!
Ш т ю б н е р  (подходит к нему вплотную). Ваш при 

мер недурен, синдик. Все на своих местах, ибо по зако-
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нам природы собака и волк суть родственники — одно 
племя.

Б а р т е л ь .  Так его, студент! (Остальным.) Приме­
чайте, братцы: волк и собака, стало быть, князь и со­
ветник,— одно племя. (Обращаясь к Отера.) Верно мы 
уразумели, ваша честь?

Б а у м г а р т е н  (прерывая). Не судите о нас по 
нашим шуткам, а судите по тому глубокому, искрен­
нему почтению, которое мы засвидетельствуем самому 
Мюнцеру.

Снаружи слышен топот, лязг оружия, слова команды.

Б а р т е л ь  (Апелю). Поглядим теперь, кто будет 
лаять, кто выть, а кто мяукать.

Ап ель.  А кто забьется в щель, если только про­
лезет.
Зал занимает о т р я д  л а т н и к о в  во главе с х а у п т м а н о м  
города. Одновременно входят М ю н ц е р  и П ф а й ф е р ;  их бурно 

приветствуют ремесленники и крестьяне.
Б а у м г а р т е н .  Вы явились сразу с целой армией, 

господин пастор?
Мюн ц е р .  Это ведь ваши латники, господин бурго­

мистр... Или мне следовало сказать «наши»?
Б а у м г а р т е н .  А в чем же разница?
Мю н ц е р .  Прикажете выложить сразу? Идет! Вся 

разница в том, что лежит в шкафах у господина синди­
ка, а что в кубышке простого человека, что в замке 
рыцаря, а что в лачуге крестьянина.

Х а у п т м а н  (резко). Тогда нам и мужику прика­
жете присягать?

Мюн ц е р .  Всему народу, а стало быть, и мужику.
Х а у п т м а н  (бургомистру). Это означало бы, что мы 

нарушим старую присягу, данную городскому совету!
Мюн ц е р .  Городской совет — тоже народ.
П ф а й ф е р .  Но если нет единства между советом 

и народом, тогда следует избрать новый народный совет.
Х а у п т м а н .  Вы освобождаете нас от старой при­

сяги, господин бургомистр?
Б а у м г а р т е н .  Даже если бы я по зрелом размыш­

лении и согласился с этим, то брать на себя ответствен­
ность за отсутствующих членов совета я никак не могу, 
ибо вы присягали всему совету.
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Ш т ю б н е р  (обращаясь к своим). Слыхали? Завыл 
по своим дружкам!

Б а р т е л ь .  Этот зараз и лает и воет.
Вайт .  Что волк, что собака — одна свора.
Мюн ц е р .  Тише, друзья! (Остальным.) Ведь прися­

га— только точка, следующая за признанием общего 
дела. Но, прежде чем признать, мы должны познать. Вот 
и латники пусть сперва узнают, кому же им присягать.

Х а у п т м а н  (с возмущением). Моих латников вам 
учить нечего!

М ю н ц е р  (быстро подходит к латникам). Вас же, 
вооруженных сынов народа, вас, кто проливает свою 
кровь и жертвует своим блаженством на небесах, вас, 
кого господь наделил не токмо кулаками, но и голо­
вой,— а в ней, словно сладкое зернышко в орешке, 
мозг, — вас я спрошу: неужто, не глядя, станете вы 
рубить себе подобных и всю нашу страну уподобите 
кровавой бойне? Вас я спрошу: того ли добиваетесь?

П е р в ы й  л а т ник .  Во имя всех святых — не того!
В т о р о й  л а т н и к .  Не затем нас вербовали!
Т р е т и й  лат ник.  Вербовали нас служить совету 

и городу...
Мюн ц е р .  Вот видите! Совету и городу!.. А разве 

может быть совет без города? И город без народа, что 
в нем проживает? Как же вы можете давать присягу 
совету города и не присягать народу?

П е р в ы й  латник.  Дело он говорит!
В т о р о й  латник.  Да, большие господа ведут себя 

так, словно на свете и нет никого, кроме них.
Мюн ц е р .  А посему и сказано в Священном писа­

нии— а оно имеет одинаковую силу как для малых, 
так и для великих — пророком Даниилом в главе седь­
мой: «И власть будет дана простому народу!» Стало 
быть, и меч должен быть в руках народа!

От е р  а (хитро). Кто же утверждает, что мы отсту­
пили от Священного писания?

Мюн ц е р ,  Что это значит?
О тер  а. Попробуем предположить, что и мы люди, 

сотворенные господом равными, как о том говорится в 
Евангелии...

П ф а й ф е р .  Что-то вы до сих пор об этом не вспо­
минали!
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О т е р а. Разве не дано человеку постигать истину со 
временем?

Ш т юб н е р .  Плохо только, что вьг так поздно вспо­
мнили об этой истине.

Мю н ц е р .  Оставь, Марк! Если господа честно ра­
деют за Евангелие, то они должны признать, что и про­
мыслы и имущества общие и что в этом все равны!

В е т т и х  (не выдержав). Не значит ли это, что вы 
хотите нас ограбить?

Ш т юб н е р .  Вон когда волк завыл!
Х а у п т м а н  (выхватывая меч) . Господин бурго­

мистр, не прикажете ли очистить ратушу?
Б а у м г а р т е н .  Стойте, хауптман!
Ш т ю б н е р  (тоже взявшись за меч). Вперед!
М ю н ц е р  (становясь между ними). Умней ты ничего 

не мог придумать?
Х а у п т м а н  (латникам). Взять его! Не слышите, что 

ли?
П ер вый латник.  Довольно мы вас слушали! 

(Поворачивает пику против хауптмана.)
В т о р о й  л а т н и к  (следуя его примеру). Теперь мы 

хотим послушать другое...
Т р е т и й  л а т н и к  (тоже повернув пику). Чтоб 

польза была и бедному воинскому люду!
Все латники повернули свои пики против хауптмана.

Х а у п т м а н  (Мюнцеру, вне себя). Сатана!
Мю н ц е р .  Кончилась ваша власть, хауптман, вот вы 

и разъярились. (Латникам.) Пропустить его! Пусть идет 
и рассказывает всем, что сам сатана от него отказался!
Взбешенный х а у п т м а н  удаляется по образовавшемуся из пик

проходу.

П ф а й ф е р  (с издевкой). Итак, господа советники, 
сиречь головы городские, что вы теперь скажете?

От е р  а. Скажу: как голова без тела, так и тело без 
головы — одно без другого немыслимо.

Мюн ц е р .  Следовательно, в голове и в теле течет 
одна и та же кровь и — «Omnia sunt communia» — «Все 
должно принадлежать всем».

О т е р  а (повторяет). «Все... принадлежать всем»... 
Да, я понимаю...
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Мюн ц е р .  А одобрит'?
От е ра .  Спросите ли нм одобряю я ип ну inn 

зиму?
П ф а й ф е р .  Итак, вы пришли к этому по здравом 

размышлении?
Оте ра .  Это только укрепило меня в моем решении. 

Я вижу на вашем знамени радугу, следовательно, вы 
должны принимать в свой союз всех, кто готов вступить 
в него... Так ведь задуман этот союз?

Мюн ц е р .  Так он задуман... и человеку должно 
хранить верность союзу с богом, и небу должно спу­
ститься на землю, подобно радуге.

Оте ра .  Кто бы этого не желал?
Мюнце р .  Но все ли готовы подкрепить свое же­

лание делом?
От е ра .  Мой дом и все мое достояние я отдаю в 

распоряжение общины.
Б а у м г а р т е н .  Я следую вашему примеру.
Б а р т е л ь  (Веттиху). А вы, братец?
Мюн ц е р .  Не неволь, Бартель, встать под наши зна­

мена — высокая честь.
От е р а .  А если и я попрошу принять меня в ваш 

союз?
П ф а й ф е р .  Не спешите, господин Отера, — времена 

грядут тяжелые.
Б а у м г а р т е н .  Ну а если и я попрошу о том же?
М ю н ц е р  (Пфайферу). Господь доверял человеку, 

Генрих. Вправе ли я не доверять ему? Ганс, знамя!
Ганс разворачивает знамя с радугой и выступает вперед.

(Взволнованно.) Братья, могучий поток шумит над 
землей! Крестьяне юга — а их сотни тысяч — поднялись! 
И вновь над миром чаша весов господних, и мерой 
каждому — его дела. Сие же означает: не должно нам 
пребывать в бездеятельном ожидании, уповая на небеса. 
Нет, мы тут, на земле, начнем доброе дело! Ибо приз­
ваны мы создать царство божье уже на этой земле и с 
твердым порядком в нем. А для сего надобен нам еди­
ный союз крепких молодцов, стойких и знающих, храб­
рых до последнего и верных нашему знамени с радугой!

П е р в ы й  латник.  И нам бы встать под это знамя!
В т о р о й  латник.  И нам бы присягнуть ему!
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Мюн ц е р .  Истинно, друзья мои! Ибо вы познали и 
отныне способны присягать с раскрытым разумом. Но 
знать вам надобно все. Царство божье на этой земле—- 
не корабль, плывущий по воле волн, — то должен быть 
дом прочный, воздвигнутый из камня. Основанием же 
всего наш союз провозглашает... (Обращаясь к Отера.) 
Господин синдик, запишите!

О т е р а  (садится за стол). Насколько я понял, речь 
пойдет о составлении документа касательно союза? (Бе­
рет бумагу, чернила и перо.) «Основанием же всего 
наш союз провозглашает...»

Мюнце р .  «...провозглашает, что все принадлежит 
всем, в том числе и имущество церкви. Владения мона­
стырей и пожертвованные им угодья распределяются 
среди крестьян, дабы могли они сеять на них и жать...»

П ф а й ф е р .  А также владения рыцарей...
Б а р т е л ь .  Но чтобы рыцари не прогоняли нас с по­

лей...
М ю н ц е р  (горячо). Во избежание сего следует раз­

бойничьи гнезда их спалить дотла! (Латникам.) 
И братья наши по оружию пособят нам в этом!

П ф а й ф е р .  Но для того чтобы установить в городе 
порядок, надобен новый городской совет, совет из на­
рода, знающий нужды простого люда.

Б а р т е л ь .  В совет изберем от ремесел и от земле­
пашцев, и никого более.

Мюн ц е р .  Нет, друзья! Всякий признающий Еван­
гелие и равенство людей может войти в совет.

П ф а й ф е р .  И в нем будет не восемь, а шестна­
дцать наших представителей.

Мюн ц е р .  Пусть в нем и господа имеют свой голос... 
Если они честные. К примеру, бургомистр...

Б а у м г а р т е н  (перебивая). Вы ведь говорите о но­
вом совете: возьмите моего сына — это будет подтверж­
дением моих добрых намерений.

От е р а .  А я, как синдик, и впредь буду помогать 
вам.

Мю н ц е р  (протягивая ему руку). Друзья, союз наш 
хорош, ибо деятелен. Пусть завтра же соберется новый 
совет и больше не расходится. Пусть заседает каждый 
день. Дел — непочатый край!

П ф а й ф е р .  Всех членов изберем пожизненно.
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Ш т ю б н е р. Сие может быть надолго, а может быть 
и не надолго.

М ю н ц е р. Перестань, Марк! И пусть зовется он от­
ныне «Вечным советом»!

От е р  а (записывает, многозначительно). «Вечный со­
вет»...

Мюнце р .  Сообщим о нашем решении в Альштедт, 
братья!

Ва й т .  И мансфельдским рудокопам!
Шт юб н е р .  И друзьям нашим во Франконии и в 

Швабии!..
М ю н ц е р  (воодушевившись). Да поднимется вся 

Германия!
П ф а й ф е р .  Брат Томас, нам следует сперва прев­

ратить Мюльхаузен в крепость господню и получше во­
оружиться!

П е р в ы й  латник.  А откуда взять оружие?
П ф а й ф е р .  Откуда? Переплавим колокола в пушки, 

ибо один хороший выстрел стоит многих «Отче наш».
От е р  а (записывает, повторяя). «Один хороший 

выстрел стоит многих «Отче наш».
Мю н ц е р  (Отера). Это не для записи!
О т е р а. Прикажете зачеркнуть?
Мюн ц е р .  Раз записано, оставьте. Нам таить нечего, 

друзья! Родится новый мир, земля сбросит старую кору, 
и новое солнце засияет над ней! А когда сгинут богоот­
ступники и фарисеи, то расцветут на земле труды чело­
веческие, подобно золотой пшенице, и будет зреть 
урожай под теплым летним ветерком. Ремесленник же, 
взяв крестьянина за руку, пойдет по полям, и хлебороб 
вместе с суконщиком будет щупать доброе сукно. И по­
сев и жатва станут делом радости, и делом чести будет 
ткать полотно, красить шерсть, добывать руду, плавить 
ее и ковать. Но ежели кто из вас спросит меня: как же 
всего этого добиться уже теперь? То скажу я: и семечко 
нежным ростком своим пробивает землю при первом 
дуновении весеннего ветерка, хотя заморозки и грозят 
его юной жизни.

Пе р в ы й  л а т н и к  (поднимает пику). Грудью вста­
нем на защиту молодых ростков!

В т о р о й  латник.  Мечом своим вспашем старую 
кору земли!
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М ю н ц е р  (воспламеняясь). Друзья, новый мир ро­
дится на наших глазах! А кто не признает его — обре­
кает себя на темноту! Кто за него — вперед! Я прекло­
няю колена перед нашим знаменем!
Латники становятся рядом с крестьянами, рудокопами и ремеслен­
никами под союзное знамя, на котором изображена радуга. Ганс 
высоко над головой держит знамя, латники поднимают оружие.

Братья мои! И на севере и на юге — всюду господь сам 
явил нам свой светлый серп. Вперед, братья! Проснемся 
наконец! Да будет нашей эта земля!



Комната Мюндера в Мюльхаузене. Широкий стол завален исписан­
ными листами, картами и книгами. В стороне сидят Х а ф е р и ц  и 
толстяк Ап е л ь ,  М ю н ц е р  ходит взад и вперед по комнате, дер­

жа в руках письмо.

Х а ф е р и ц .  Читайте, читайте до конца — то сель­
ские жители передают через меня!

М ю н ц е р  (читает). к<...А так как мы, бедные жители 
сельские, окрест Зангерхаузена обитающие, прилепились 
к вашему союзу, то попали мы через это в беду... Жен­
ки наши и дети малые денно и нощно таятся в лесу... 
Из Мансфельдской округи многие к нам пытались про­
биться, да по дороге всех порезали...»

Апель.  Двор мой спалили, одни головешки оста­
лись!

Х а ф е р и ц .  Народ истекает кровью!
М ю н ц е р  (Хаферицу). А вы проповедуете повино­

вение властям! На юге народ уже поднялся и установил 
Христов порядок. И здесь господь способен уничтожить 
тиранов, да вы этого своими лютеровскими мозгами 
никак уразуметь не можете!

Апель.  Когда же мы их уничтожим? А покуда этот 
тиран дом мой спалил! Дети и жена со мной горе мы­
кают! Неужели это и есть царствие небесное на земле?

Мюн ц е р .  Царство небесное само собой не прихо­
дит.

А'пель.  И от проповедей не приходит.
Х а ф е р и ц .  Апель, уймите свой язык!
Апель.  Вы, ваше преподобие, лиха крестьянского

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ
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не ведаете... Дом, пашню и скот в одночасье не потеря­
ли, жена и дети у вас не побираются! А ведь из-за чего 
все? Из-за сумасбродного «союза» этого! Знаю, вы нас 
не подговаривали. (Мюнцеру.) А вот он подговаривал, 
это он на нас беду накликал! Без него и смертоубийст­
ва не было бы, деревни бы не горели и жили бы мы 
в мире!

Х а ф е р и ц .  Уймись, я говорю! Ты что это на пастора 
голос поднял?

Мю н ц е р .  Не мешайте ему, брат Симон! Право его, 
как и всякого другого, спрашивать и получать ответ. 
(Апелю.) Признаюсь, и я повинен в вашей беде. Но как 
помочь?

Апель.  А так! (С хитрецой.) Из Мюльхаузена убе­
жало много господ советников. Добро свое, землю, 
плуги — все бросили. Вот и отделите мне толику этого 
добра. Я и бога хулить перестану.

Мюн ц е р .  Господь сладко воздаст тебе за милость 
твою! (Вдруг.) Барыш тебе подавай, а сам ничем посту­
питься не хочешь? Когда жена твоя рожала, сколько 
крови это ей стоило? А великое дело, что родится на 
наших глазах, сколь много оно от нас всего потребует? 
Не разумеешь? Дитя же сие — размеров огромадней­
ших: головка его под Гарцем, а ножки у самого Бо­
денского озера!

Апе ль .  Под Гарцем дети мои крова лишились, а 
у озера — хлеба. Ежели вы и дальше будете так про­
поведовать, мужику недолго и ноги протянуть. (Уходит.)

Короткое молчание.

Мюн ц е р .  Как в Алынтедте?
Х а ф е р и ц .  Слава богу, покуда все спокойно.
Мюн ц е р .  Не бога славить, а вас за это!
Х а ф е р и ц .  Под Франкенхаузеном крестьянин лю­

тует... (Взяв Мюнцера за руку.) Томас, еще раз говорю 
вам: держитесь слова господня, но не меча...

Входит П ф а й ф е р .  Мюнцер указывает ему на стул, продолжая 
внимательно слушать Хаферица.

И не сказано ли только что вами: где роды, там и 
кровь? А мало ли рожениц кровью исходят?
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Мюнце р .  Что ж, брат Симон, стало быть, из-за 
этого и не рожать более? Так и человечество давно вы­
мерло бы. Все новое лишь в муках и с кровью родится, 
по огненному слову Евангелия.

Х а ф е р и ц  (взволнованно). А не по огненному ли 
слову пушек и кулеврин, которые вы льете из колоколов 
церковных? 1

П ф а й ф е р .  Не хочет ли досточтимый пастор ядра 
герцогских пушек встречать молитвой и крестным зна­
мением?

Х а ф е р и ц .  Прежде чем заговорят пушки, еще раз 
надо попытаться убедить герцога словом христианина.

П ф а й ф е р .  Что же, ваше преподобие, попытаемся 
еще раз, только вы сами преклоните свою досточтимую 
главу и обратитесь со словом христианским (с ирони­
ей) к добрейшему сердцу господина герцога.

Мю н ц е р .  И не позабудьте спросить герцога, зачем 
он собрал вокруг Мюльхаузена латников и вызвал сво­
его сородича, гессенского ландграфа. Дружбой тут что- 
то не пахнет!

Х а ф е р и ц .  Хорошо, передам ему от вашего имени. 
(Подает обоим руку.) Кругом весна занялась, страна в 
цвету, не может все это быть знамением смерти! (Ухо­
дит.)

П ф а й ф е р .  Не может это быть знамением смерти... 
если мы сами не призовем ее.

Мюн ц е р .  Это вы к чему?
П ф а й ф е р .  Вы намерены вывести войско из наше­

го города? Из города, который мы провозгласили 
божьим градом?

М ю н ц е р  (резко). «Нашего города».*.. А те, что у 
Боденского озера, те, что на Майне, — не наши? Со­
братья из Вюрцбурга предлагают нам свою дружбу, 
под Ульмом бьются тоже наши, а мы, точно кроты, 
прячем голову в закоулках «нашего города»...

П ф а й ф е р .  То, что вы нас нарекли кротами, на­
верное, обрадует друзей здешних.

М ю н ц е р  (успокоившись). Простите, Генрих, я не 
хотел вас обидеть, но не дело каждому варить кашу 
только для себя. Ныне речь не о том или ином клочке 
пашни, не о том или ином городе или крае — речь о всей 
стране!
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П ф а й ф е р .  Все начинается с одной точки. С этой 
точки и мы начали наше дело.

Мюн ц е р .  Верно, начали! Но ведь царство божье 
на одной точке не установишь, на одной колокольне не 
утвердишь. Вся немецкая земля в брожении, Генрих! 
Единый зов гремит над всей страной: «Да пробудится 
народ мой от кряжа и до кряжа!»

П ф а й ф е р .  Сие — слова пророка. Не мните ли вы 
себя новым Иеремией? Кто дал вам право говорить за 
всю страну — от Гарца и до Боденского озера? И всю 
страну ввергать в пучину?

Мюн ц е р .  Разве она уже не ввергнута? Поглядите 
кругом! Не слышите? Эйзенахцы просят у нас помощи, 
ибо герцог идет на них. Гессенский ландграф взял 
Фульду и теперь двинулся сюда, на соединение с гер­
цогом... (Взяв карту, чернильницу и тяжелую печатку.) 
Глядите! Нам следует немедля занять тюрингские пе­
ревалы, не дав сойтись княжеским войскам... Другой 
отряд должен пробиться к верхнефранконскому полчи­
щу. Их лагерь на ренском нагорье... Там шесть тысяч 
пик.

П ф а й ф е р .  А мы здесь останемся без войска?
Мюн ц е р .  Нельзя нам здесь оставаться — мы в мы­

шеловке, она вот-вот захлопнется. Нам надобно дви­
нуться навстречу ландграфу...

П ф а й ф е р  (иронически). И далее на юг?
М ю н ц е р  (воодушевившись, не заметил иронии). 

Правильно, Генрих! Немедля отрядим войско! Кого по­
ставим во главе?

П ф а й ф е р .  Никого.
Мюн ц е р .  Как же так? Вы шутите?
П ф а й ф е р .  Нет, не шучу. Все пытаюсь, чтоб вы 

сами пришли к разумным выводам. Вы размениваетесь!
Мю н ц е р .  Я размениваюсь?.. Да, это верно, если на 

все смотреть с высоты кротовины!
П ф а й ф е р .  Меры вы не знаете!

Входит О т т и; с ней М а р к  Ш т ю б н е р  и О т е р  а.

О тер  а. Простите мое вторжение! Франкенхаузенцы 
нуждаются в нашей срочной помощи, мы не имеем права 
им отказать! (Подает Мюнцеру свиток.) Прочтите сами!

М ю н ц е р  (со свитком в руках). Под Франкенхаузе-
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лом собирается все больше народу... это уже целое 
крестьянское войско... Но нет в нем ни единства, ни по­
рядка, каждый тянет в свою сторону. Друзья, мы дол­
жны им помочь!

П ф а й ф е р .  Новость за новостью!
Мюн ц е р .  Жизнь — ее по календарю не распишешь. 

Надо помочь друзьям!
От е р  а (поспешно). Выход у нас один.
Мюн ц е р .  Какой?
От е р  а. Отправиться туда самим.
О тт и. Вам бы все его гнать туда, где пальба!
Мюн ц е р .  Оставь, Отти! А что вы скажете, Генрих?
П ф а й ф е р .  Вы все равно нам не дадите покоя, по­

куда не добьетесь своего, к тому же до Франкенхаузена 
недалеко.

От е р  а. Припасами мы вас снабдим вдосталь, а к 
оружию вашему добавим восемь бомбард на колесах.

П ф а й ф е р .  Все не отдавайте, синдик! Пойдемте по­
смотрим, что есть в арсенале!

От е р  а (Мюнцеру). Итак, решено, ваше преподобие! 
(Уходит вместе с Пфайфером.)

М ю н ц е р  (широко раскинув руки). Вон из этой зат­
хлой лавчонки, где все провоняло мышами! На простор! 
(Доволен.) А ловко я провел обоих скупердяев... «При­
пасами мы вас снабдим вдосталь» — и восемь бомбард 
впридачу! (Штюбнеру.) Марк, беги да проверь, все ли 
они выдадут, что обещали!

Отти.  Выдать они выдадут все, Томас, и впридачу 
еще кое-что... лишь бы им добиться одного!

Мю н ц е р .  Чего же?
Отти.  Чтоб тебя больше здесь не было.
М ю н ц е р  (не обращая внимания на эти слова). 

Марк, какие вести из Альштедта?
Шт ю б н е р .  Там все тихо.
Мюн ц е р .  Это Хафериц чада свои убаюкал! Сядь, 

Марк! Записывай! (Взволнованно ходит взад и вперед.)

Марк Штюбнер берет бумагу, перо и садится за стол.

(Диктует.) «Чистый страх божий прежде всего, любимые 
братья мои! Долго ли вы спать намерены? Вся Германия 
кипит! Господь вершит суд свой!.. Злодеи трепещут!..
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Тысячами поднялись крестьяне юга, и войско их растет 
не по дням, а по часам...»

Ш тю б нер.  Это Ганнес Швабский сообщил?
Мюн ц е р .  Пиши! (Цлядя через его плечо.) «...не по 

дням, а по часам. Вперед, вперед, братья! И в селах и 
в городах будите народ... особливо горняцкий люд... 
Вперед и вперед, покуда железо горячо...»

Отт и (перебивая). Ты призываешь к огню и мечу, 
Томас?

Мюн ц е р .  Не в игрушки играть! (Штюбнеру.) Д а­
лее! (Настойчиво.) «Мечу вашему не давайте остыть! 
Башни сравняйте с землей!.. Вперед и вперед, ибо час 
ваш настал! Томас Мюнцер, раб божий, погубитель бо­
гоотступников».

Ш т юб н е р .  Взбодрит это письмо чадушек Хафе- 
рица.

Мюн ц е р .  Перешли с гонцом! А сам отправляйся, 
не дожидаясь нас, во Франкенхаузен. Скажи, мы спе­
шим им на подмогу! А дотоле пусть держатся, в пере­
говоры не -вступают, верят одному только богу, а кня­
жеского подпевалу из Виттенберга не слушают — он 
учит одному: миловать злодеев! Понял, Марк?

Ш т юб н е р .  Это каждый поймет! (Быстро уходит.)
Мюнцер садится за стол, роется в рукописях. Короткая пауза.

От т и (подойдя к нему). Можно мне сказать слово?
М ю н ц е р  (повернувшись к ней). Да, Отти.
Отти.  Послушай меня, Томас! Отера ведет нечистую 

игру.
М ю н ц е р  (раздраженно). И Пфайфер, петух этакий, 

кукарекает против меня. Да, они не такие люди, какими 
мне хотелось бы их видеть!

Отти.  Тем более Мюнцер должен быть Мюнцером.
Мю н ц е р .  А кто же я?
Отти.  Когда ты ходил на юг, за Майн,— ты был 

Мюнцер. Когда ты говоришь, что тебе тесно в Мюльхау- 
зене, и хочешь выйти навстречу ландграфу, преградить 
ему путь, — ты снова Мюнцер!

Мюн ц е р .  Когда же не Мюнцер?
Отти.  Когда, по наущению Отеры, собираешься 

идти на Франкенхаузен. Размениваешься, Томас!
М ю н ц е р  (вспылив). «Размениваюсь»? Слово это у
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Mi ' l l  MM, (I II  II Mill n "Mтебя от Пфайфера. Неужели м in 
нашему делу?

ОТТИ.  ТЫ МОЖеШЬ б ыт ь  СО МНОЙ IpylH.IM, I- ...........
возчик, но не будь несправедлив — этого и не нгринч у!

Мюн ц е р .  Не перенесешь?
О тт и (решительно). Нет, Томас!
Мюн ц е р .  И ты говоришь это, зная мое мнение?
Отти.  А если я другого мнения, Томас? Многое мы 

вместе вынесли, и всегда я была с тобой всем сердцем! 
Многому ты меня научил, Томас, научил кривду назы­
вать кривдой и ошибку — ошибкой.

М ю н ц е р  (упрямо). Я должен побывать во Фран- 
кенхаузене.

Отти.  Кто это говорит?
Мюнце р .  Сердце мое говорит.
Отти.  А всегда ли правильно подсказывает тебе 

сердце? От бога ли?
М ю н ц е р  (насторожившись). Стало быть, от дья­

вола?
От т и .От дьявола? От бога? А почему бы не от 

человека? Сам же ты учил меня: бог вновь и вновь рож­
дается в человеке, хоть человек и ошибается и грешит. 
А разве ты не можешь ошибаться, Томас? (Прильнув к 
нему.) Помнишь сон тот, Томас... гора, а от нее оторва­
лась скала и покатилась вниз...

Мю н ц е р  (в радостном возбуждении). Та, что раз­
давит тиранов.

Отти.  Но под скалой открылся родник, побежал ру­
чьем с горы и превратился в кровавый поток, а в нем 
плывут крестьянские головы...

М ю н ц е р  (нервно). А не заметила ли ты среди 
них Бартеля и Апеля, у которого они двор спалили, и 
не кричал ли Апель еще пуще, чем давеча: «На Мюнцере 
грех! Это он на нас беду накликал!»?

Отти (зажимая ему рот рукой). Замолчи, Томас, 
замолчи!

М ю н ц е р  (высвободившись). «Не Мюнцер — так не 
было б и смертоубийства, не горели б деревни и жили б 
мы в мире!» (Успокаиваясь.) Да, Отти, так думают мно­
гие... а быть может, и я.

От т и  (прижимает его голову к своей груди). Нельзя
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тебе так думать, Томас! Тысячи ждут тебя, ты их сердце! 
Мозг! Слово твое ради них!

Мюн ц е р .  А если, как ты говоришь, я ошибся?
О тт и. Я не о том говорила.
М ю н ц е р  (страстно). А если слово мое не от бога, 

а от дьявола? И на земле разверзнется ад и не настанет 
царства божьего? И не в наших это руках изменить мир? 
(Мучительно.) А если и в наших, то настало ли время 
тому? И не лучше ли дождаться его пришествия? И не 
шагать теперь уже в кровавом потоке...

О тт и. Томас, а не сон ли пустой все это?
Мюн ц е р .  Нет, и еще раз нет, Отти! Устами твоими 

глаголет мое самое сокровенное. Еще не поздно, Отти! 
Как хорошо мы могли бы жить с тобой, с тобой и малы­
шом, и мир был бы! А принести тебе счастье — малое ли 
дело? И не есть ли это царство божье на земле, хоть и 
при Христе горьком и суровом?

От т и  (удерживая его в своих объятиях). И все ты 
говоришь о Христе горьком, Томас! А не дана ли нам 
жизнь и для того, чтобы вкушать радость?

М ю н ц е р  (гладя ее волосы). Правда твоя, Отти. 
Даже много радости, умница моя... Много радости, но 
она — для потомков.

Отти.  Но и нас ты уже приблизил к ней... (Тихо 
напевает.)

«Приди, утешитель, о дух святой!
Да одарит нас источник твой.
Светом небесных лучей!
Приди, о несчастных спаситель,
Дай нам покинуть обитель...»

Слышны шаги. Мюнцер снова садится за стол.
Быстро входит Г а н н е с  Ш в а б с к и й ,  опоясанный коротким 

крестьянским мечом, за спиной у него котомка.

М ю н ц е р  (в радостном возбуждении спешит ему на­
встречу). Ганнес! (Обнимает его.) Ты от братства?

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  От всего сердца братство 
приветствует вас и супругу вашу! (Протягивает руку 
Отти.) Велено сообщить вам: от Боденского озера до 
Неккара и Майна поднялись крестьяне. Франконское 
войско совместно с крестьянами Неккара и «Светлым 
отрядом» заняло левобережье Майна. Наши братья в
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Вюрцбурге предложили городскому шш >v ......... . 'ш
ниться к евангельскому братству, ежели мин прим,! 
ваше постатейное письмо..

Мюн ц е р .  И они приняли его?
Г а н н е с  Шв а б с к и й .  В старой ратуше господи 

дали великую клятву хранить верность братскому един 
ству, радеть за святое Евангелие. Теперь они ждут вас.

М ю н ц е р  (счастливо). Я буду там, Ганнес, и скоро. 
Так и передай! Наконец-то мы протянем друг другу 
руки!.. Отти, скоро мы отправимся на юг! (Ганнесу ) Но 
до того мне на несколько дней надо во Франкенхаузен. 
Там нужна моя помощь.

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Во Франкенхаузен?
М ю н ц е р  (снова обнимает его). Ганнес, десять жиз­

ней нам — и то мало!

И Н Т Е Р М  е д и я

Столбовая дорога на Франкенхаузен. Небольшой отряд мюльхау- 
зенских р е м е с л е н н и к о в  под предводительством М а р к а  

Ш т ю б н е р а  движется в сторону Франкенхаузена.

Б а р т е л ь ,  А п е л ь  и В а й т  (поют).
«Пришел граф Мансфельд издалека 
И поджег у крестьянина дом,
Угнал жену и забрал быка.
«Граф, можете жечь!
Мужик, не перечь!
Здесь— божья воля, властей приказ».
Доктор Лютер премудрый так учит нас».

Голова отряда останавливается; Бартель принимает от одного из 
мюльхаузенцев листок...

Б а р т е л ь  (с листком в руках). От Лютера, стало 
быть?

Р е м е с л е н н и к .  В городе раздавали.
А п е л ь  (подойдя). От пса княжеского?
Б а р т е л ь  (зовет). Господин студент, тут листок про­

честь надобно!
Шт ю б н е р .  Какой листок? Покажите!.. А, подмет­

ный листок Лютера? Поглядим, что за любезное по- 
сланьице. (Читает.) «Против кровожадных и разбой-
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ничьих шаек крестьян!» (С поклоном.) Это касательно 
вас, друзья мои!

Б а р т е л ь  (склонившись над листком). «Разбой­
ничьи шайки крестьян...» Кто ж тут разбойник? Кто? 
Читайте дальше!

Вайт.  Не будем мы слушать дерьма княжеского, 
Лютером приправленного!

Апе ль .  Некогда нам!
Ш т ю б н е р. А далее тут сказано еще любезнее: 

«Крестьяне же, поклявшиеся господам своим в верности, 
но послушание свое прекратившие, уподобились зло- 
деям-неслухам, кои погубили тело свое и душу... и каж­
дый над ними судья высший и палач карающий, и 
каждый, кто может, должен рубить их, душить и ко­
лоть!»

Б а р т е л ь .  Так и написал кровавый пес?
Р е м е с л е н н и к .  Нечего сказать, ревностный слуга 

господа!
Вайт.  Теперь-то мы увидели, кто он таков!
Шт юб н е р .  Послушайте далее, что сему благород­

ному христианину не дает покоя: «К тому же мужики 
наши возжелали превратить чужое добро в общинное и 
при этом сохранить прежнее свое. Полагаю я, что не 
осталось в преисподней более чертей, ибо все они все­
лились в мужика...»

Б а р т е л ь  (в ярости). А Лютеру в брюхо вселился 
сам сатана со всей своей свитой!..

Апе ль .  Там они совет держат, как побольше дере­
вень наших пожечь.

Вайт.  И как казнить всякого, кто им перечит...
Шт ю б н е р .  А вы, злодеи-неслухи, еще ворчать 

вздумали? (Читает.) «Взгляни же, князем и государем 
посадил ты меня и меч вложил в руку мою, дабы усмирял 
я мятежных людей. И помни, нет ничего более дьяволь­
ского, нежели мятежный человек. А посему убивайте 
его, мужика такого, убивайте, как бешеного пса!..»

Б а р т е л ь .  Самого его прикончить надо, пса бе­
шеного!

Апель.  А я в его пасторский дом въеду! Желаю 
иметь крышу над головой!

Шт ю б н е р .  Не будет у тебя крыши над головой, и 
прав у тебя никаких не будет, толстяк, если ты на него
592



не пойдешь войной. А посланнице пи* Л ит \\ п.ш и ■■••• 
рый час подкинул. Я его спишу, пусть и нем у пин » м> • 
крестьянское войско.

Вайт.  Услыхав такое, и хромой прозрест! Синем 
мюнцеровский стишок.

Р е м е с л е н н и к .  Как слова-то?
В а й т  (первые строки говорит медленно, затем на­

чинает петь, все подхватывают).

И мужик тогда к Мюнцеру кинулся в стан,
Чтоб поведать свою беду.
Тот послушал и — Лютеру: «Эх, болван!
Эх, ослиная туша!
Твой божий рай
Для богатых — царство и сладкий мед,
А для бедных — геенна, и кровь, и гнет!»

В се  (поют).

Встань, Мюнцер, веди за собой народ!
Ты нам раскрыл Писания суть.
«Пусть в руки община меч берет,
Чтоб в своем краю 
Жили мы как в раю!»
Собирайтесь все под Мюнцера знамя!
Братья! Победа должна быть за нами!

Вскинув на плечи оружие, о т р я д  двигается дальше.



КАРТИНА ДЕСЯТАЯ

На Ш ляхтберге под Франкенхаузеном. Укрепленный лагерь, защ и­
щенный повозками. На повозках флажки отдельных крестьянских: 
отрядов. У палатки военачальника большое белое знамя Мюнцера! 
с радугой. К нему прикреплена лента, на которой вышиты слова: 

«Verbum domini m aneat in A eternum !»l.
Перед палаткой длинный стол и скамьи. На столе карты, черни­
ла, перья. Невдалеке видны две кулеврины и несколько бомбард Hai 
колесах. За столом сидят Ш т ю б н е р  и Б а р т е л ь ,  рядом стоидг 

толстяк А п е л ь.

ш т юб н е р .  Кто тебе позволил, Апель, уйти из ла­
геря? Кто разрешил грабить в деревне?

Апе ль .  А ты по какому праву меня спрашиваешь?
Ш т ю б н е р  (встав). По праву хауптмана.
Б а р т е л ь .  А я по праву крестьянина спрошу с тебя!
Апель .  И я крестьянин— вот и желаю вернуть себ& 

все, чего лишился!
Шт ю б н е р .  Ты поднял меч на такого же крестья­

нина, как и ты сам, обобрал его, отнял, две повозки и 
угнал скот! Все возвратить! Понял?

Апель.  Не отдам!
Б а р т е л ь  (вскочив). Тогда тебя под суд!

Входят О т е р а  и К в а л ь м .

О тер  а. Небольшая семейная перепалка?
Ш т ю б н е р .  Не перепалка, а непорядок.
О т е р а  (озабоченно). Нехорошо, нехорошо, друзья 

мои. Сейчас нам особенно нужен порядок. Герцог и

1 Слово господне останется навеки! (Л ат.)
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ландграф все туже стягивают колит imhjiyi III т  i 
берга, их пушки наведены па нас.

Ш т ю б н е р. Так, господин синдик, зилчм i , non'иши ч, 
музыка ожидается подходящая... Хорошо, чго у и.и 
такие лихие прыгуны и плясуны.

Апель прячется в палатку.

Кв а ль м.  А мы знакомы, господин студент, еще по 
Альштедту. Должен заметить, на сей раз дело шуткой 
не кончится!

Б а р т е л ь .  Да, на сей раз прятаться некуда. В мы­
шиную норку не улизнешь, надо будет товар лицом 
показать.

Кв а ль м.  Пожалуй, вы недалеки от истины. 
И впрямь кое-кого узнаешь в лицо, только когда уви­
дишь на виселице.

Б а р т е л ь .  Это вы о ком?
Оте р  а (быстро перебивая). Уж, конечно, о графах 

и прочих тиранах, ибо, друзья мои, вопрос стоит так: мы 
или они! Не слыхали, скоро ли нам пушки пришлют? 
Пора бы!

Ш т ю б н е р. А что ж вы их сразу с собой не захва­
тили?

Квальм.  Да будет мне позволено заметить: говорят, 
у герцога там внизу десять тяжелых пушек и около со­
рока кулеврин. А каждая такая пушка стоит сотни 
мужиков.

Шт ю б н е р .  А ежели этакий вот ратман накладет 
себе в штаны, то сей заряд будет стоить двухсот герцог­
ских латников — сразу убегут. (Уходит вместе с Бар­
телем.)

От е р  а (отводит Квальма в сторону). Очень уж вы 
торопитесь, ратман.

К в а л ь м  (нервно). Будто у нас достаточно времени! 
Когда ландграф ударит из своих пушек, кто защитит 
меня от бешеных латников?

От е р  а. Держитесь подле меня. (Тихо.) При мне 
несколько флажков. (Украдкой показывает ему.) На них 
гессенский лев с красными полосами. Ландскнехты ува­
жают эти цвета... Письмо ландграфу с вами?

Кв а л ь м  (оторопев). Неужели прикажете держать
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его при себе?.. Здесь, в лагере, где меня знает каждая 
собака?

Из палатки выходят п и с а р ь  и Ап е л ь .

П и с а р ь .  А Мюнцер и подавно не простит вам.
А п е л ь  (упрямо). Не отдам — и все!
От е р  а. Я слыхал, будто ты возместил нанесенный 

тобою ущерб?
Апе ль .  Решил поживиться, покуда ландграф все 

не забрал себе.
От е р  а. А если ландграф сам тебе все отдаст?
Апель.  Как так?
От е р  а. Писарь, письма при тебе?
Пи с а р ь .  Вот они. (Вынимает письма из-за пазухи.)
О т е р  а (Апелю). Глаза у тебя есть, дружище? Вон 

видишь, гора со всех сторон окружена княжескими лат­
никами, рейтарами и пушками.

Апе ль .  Как же! Еле сюда пробрался.
Оте р  а. Вот-вот! Если останешься у Мюнцера, не 

сносить тебе головы.
Апель.  Свят-свят, куда же податься?
От е р  а (подойдя к нему вплотную). К ландграфу!
А п е л ь  (в ужасе). Мне?
От е р  а. Тебе. (Выходит с ним вперед.) Многие му­

жики рассуждают так: не стоит умирать здесь, в мыше­
ловке. Они решили написать письма... Альштедтцы...

Квальм подает ему письма.

...и мюльхаузенцы... (берет письма у писаря) все напи­
сали князьям, что желают с ними договориться по-хоро­
шему, дабы избежать кровопролития и поскорей воз­
вратиться к женам и детям. А ведь они, пожалуй, правы?

Апель.  И я того желаю.
О т е р а. Ну вот видишь! ( Сует ему в руки письма.) 

Ты и отправляйся сейчас. Забирай с собой повозки, 
а тут скажешь, что хочешь, мол, вернуть их хозяевам.

Апе ль .  Нет, я хочу взять их себе!
О тер  а. Вот-вот! У ландграфа они будут сохранней, 

чем здесь. (Дает ему маленький флажок с гессенским 
львом.) А это, чтоб тебя там внизу опознали.

Аппе ль .  Вы бы мне бумажку дали, что повозки 
мои.
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От е р  а. Дурак, флажка достаточно.

Входят М ю н ц е р ,  в о е н а ч а л ь н и к ,  М а р к  III т ю Г> иг р, I пн 
не с  Ш в а б с к и й ,  В а й т  и д р у г и е  — все они вооружены

Ш т ю б н е р  (указывая на Апеля). Вот он!
А п е л ь  (поспешно). Я передумал — пусть будет по- 

вашему: я верну павозки.
М ю н ц е р  (в хорошем расположении духа). Говорил 

же я тебе, Марк: верить надо в человека! (Обнимает 
Апеля за плечи.) Верни повозки, откуда взял!

А п е л ь  быстро уходит.

(Остальным.) Итак, попытаем в последний раз! Пусть 
Мансфельд передаст своим сородичам. Пиши, писарь! 
Садитесь, друзья!

Все садятся. Писарь берет перо и бумагу, Мюнцер стоит у левого
конца стола.

(Диктует.) «Графу Эрнсту Мансфельду, замок Гельд- 
рунген... Брат мой, Эрнст... даем тебе свободный проход, 
дабы мог ты прийти к нам и повиниться в явном своем 
тиранстве. А не придешь, будешь изничтожен... коль не 
смиришься ты перед малым сим, вечно живой господь 
повелел властью, что нам дана, столкнуть тебя с 
трона...»

В о е н а ч а л ь н и к .  Посланьице любезное, клянусь 
Спасителем!

От е р  а. Обрадует его!
Мюн ц е р .  Да будет ему ведомо — сие горькое сна­

добье. (Писарю.) «...тебя с трона. Ибо ты — позор для 
ревнителей божьих... Это тебе и тебе подобных господь 
рек: «...и само гнездо его разорить и развеять по 
ветру...» Ныне же ответь нам, или мы сами явимся к 
тебе от имени войска господня... Покажи, на что ты 
способен. Я поспешаю». Приложи печать и сейчас же 
передай гонцу! (Подписывает.)

В о е н а ч а л ь н и к  (читает через плечо). «Томас 
Мюнцер... с мечом Гедеоновым». Это, конечна, верно — 
меч хорош, если добрая пушка благословляет его труды.

П и с а р ь  уходит с письмом.
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(Вайту.) Сколько пушек нам могут прислать из 
Эрфурта?

Вайт.  Не пробился я, хауптман,— между нами и 
эрфуртскими братьями встал ландграф. Латники его уже 
сошлись с герцогскими людьми.

Мюн ц е р .  Но главные силы герцога расположены 
здесь.

В о е н а ч а л ь н и к .  А вы, ваше преподобие, все еще 
не оставили намерения сражаться против картаун и тя­
желых пушек фальконетами и кулевринами? Неужели 
вы пошлете крестьян, вооруженных копьями, косами и 
самодельными мечами, под ядра герцога?

Мюн ц е р .  Не следует перед самым боем подобными 
речами лишать наших братьев мужества. Оно — их луч­
шая защита!

В о е н а ч а л ь н и к .  Мне .ведомы законы боя.
Мюн ц е р .  И мне, хауптман. Но в бою побеждают 

не только картауна и меч, но дух и слово.
В о е н а ч а л ь н и к .  Итак, в бой с молитвой и Пи­

санием!
О т е р а. Не будем спорить о том, что решает дело — 

молитва или пушки. Ведь есть еще и третий выход.
Шт ю б н е р .  Назад в Мюльхаузен?
О т е р а. Нет, друзья, не так стоит вопрос. Мы толь­

ко что слышали, что Эрфурт для нас недосягаем. Мы 
знаем, что ландграф занял Фульду и братья там сло­
жили головы на плахе, а с ними и пастор Павел...

Мю н ц е р .  Прекратите! Ваши речи только помога­
ют палачу.

О т е р  а. Я стремлюсь к победе, а не к поражению.
М ю н ц е р .  Вот для этого и надобно ожесточить 

наши сердца!
О т е р  а. Неплохо бы пораскинуть и мозгами! Вы 

сами только что говорили о силе духа и слова. И если 
мы недостаточно сильны, как считает хауптман, необхо­
димо еще раз попытаться уладить дело миром. Не ме­
чом Гедеоновым, а предложением взаимовыгодных усло­
вий.

Ш т ю б н е р  (резко). Значит, вы предлагаете пой­
ти на соглашение?

От е р  а. Да.
В а й т  (вскипев). И получится, как у крестьян под
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Одерслебеном: заключили соглашение г Млим|н и шм ,i 
он возьми да и прикажи их в ту же ночь всех портит.I

М ю и ц е р. Не бывать этому, братья! Ежели m i n i m i  
явятся сюда с повинной — пожалуйста. А на переговоры 
и соглашения с ними не пойдем... Именно так на юге 
всегда обманывали крестьян! Верно я говорю, Ганнес?

Г а н н е с  Шв а б с к и й .  Верно, друзья! За этот урок 
мы заплатили обильной кровью.

От е р  а. А что вы извлекли из этого урока?
Г а н н е с  Ш в а б с к и й .  Не заключать договоров с те­

ми, кто вероломно их нарушает, не сажать грабителей 
судьями. Правда на нашей стороне, а если будем едины, 
то и сила. Поэтому-то объединенный швабский отряд 
идет сейчас на соединение с франконским, который ов­
ладел Вюрцбургом.

М ю н ц е р  (взволнован словами Ганнеса). Мы долж­
ны туда идти, друзья! Сегодня же ночью совершим вне­
запный прорыв и всеми силами обрушимся на княжеский 
лагерь. Затем соединимся с франконским и швабским 
отрядами. Протянем братьям руку через Майн. Что вы 
на это скажете, хауптман?

В о е н а ч а л ь н и к .  Ночной прорыв в сочетании со 
смелым рейдом? Недурно, недурно! А оставаться здесь 
все равно, что в мышеловке.

Мюн ц е р .  Да, друзья мои, признаюсь — плыли мы 
до сих пор по течению, не было у нас ясного плана, 
дальше своего носа мы не видели. И меня увлек мюль- 
хаузенский ветер: мы ударили прежде времени. А ведь 
я знал, что мы — северяне — можем победить только 
в единстве с южанами! Нет, не одна Тюрингия, и не 
Швабия, и не! одна Франкония, а вся немецкая земля! 
И не так, чтоб сегодня Мюльхаузен, а завтра Вюрц­
бург,— нет, все сразу, единым ударом!..

Кв а ль м.  Как же вы этого добьетесь?
Мюн ц е р .  Должно нам этого добиться, братья мои! 

И ваша судьба, горожане, поставлена на карту! Может 
быть, этот час решит участь нашей страны на долгие 
годы. Весы господни вот-вот готовы склониться. Весь 
разум ваш, все мужество бросьте на чашу этих весов, 
чтобы они склонились на сторону народа. Вперед, 
братья, пробьемся!

Шт ю б н е р .  Мой голос я бросаю на чашу народа!
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В о е н а ч а л ь н и к  (в раздумье). Надо подготовить 
лучшие отряды для прорыва.

Входит взволнованный Б а р т е л ь  со свитком в руках. За ним
п и с а р ь .

Б а р т е л ь  (подает свиток Мюнцеру). Прибыли 
два гонца из княжеского лагеря и принесли письмо, но 
велели мне не показывать его «лжепророку Томасу 
Мюнцеру». Так и сказали.

Ш т ю б н е р. Пташечки, кажется, подходящие. По­
придержи-ка их за крылышки, Бартель!

Б а р т е л ь  быстро уходит.

М ю н ц е р (пробежав послание, передает его писарю, 
одновременно внимательно всматриваясь в лица присут­
ствующих). Писарь, читай письмо князей нашему кресть­
янскому войску.

П и с а р ь  (читает). к<В руки братьев франкенхау- 
зенских... а так как вы, погрязнув в пороке и соблаз­
ненные лжеучением Евангелия, поджигаете и убиваете 
и всячески выказываете богохульство свое...»

Ш т ю б н е р  (Мюнцеру). Надо ли нам слушать эту 
блевотину?

М ю н ц е р  (сдерживая себя). Слушайте дальше!
П и с а р ь ,  «...богохульство свое, а посему мы, коим 

господом дан в руки меч, стеклись сюда, дабы покарать 
вас, хулителей господа бога нашего...»

Шт ю б н е р .  Прочь грязный листок! (Пытается вы­
рвать у писаря свиток.)

От е р  а (удерживая его). Письмо составлено по всей 
форме.

Мюн ц е р .  Читай далее!
П и с а р ь .  «...И все же, побуждаемые христианской 

любовью и полагая, что множество бедняков впали в соб­
лазн, мы предлагаем выдать нам лжепророка Томаса 
Мюнцера вместе с его приближенными...»

Ш т ю б н е р (вырвав свиток у писаря). ...А за это мы 
вам, почтенным изменникам и псам гавкающим, уж 
окажем княжескую милость! Так, что ли, письмо кон­
чается? Вайт, тащи сюда птах, что его доставили!

От е р  а. Стойте, друзья! Послы неприкосновенны!
Ш т ю б н е р  (резко). Они не послы, а шпионы и под­
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стрекатели к измене! Пришли по/пoiwipmuii« mu iijiniim 
Мюнцера, нашего вождя.

В о е н а ч а л ь н и к .  Тогда они заслуживали гмгрш 
Но надо их предать суду.

К в а л ь м  (оторопев). Суду?.. Послов князей?.. По 
какому праву?.. Подумайте, ведь герцог объявил пере­
мирие только на три часа.

Ш т ю б н е р  (пробегал письмо). Перемирие... на три 
часа... где это сказано? (Квальму.) Откуда вам это из­
вестно?

К в а л ь м  (ретируясь). Так... полагается... обычно...
Мюн ц е р .  Оставь, Марк! Не стоит рук марать. Сей­

час решить надо два главных вопроса. Первый: оста­
ваться нам здесь, в мышеловке, или пробиваться к на­
шим братьям, на юг? Второй. Что написано в письме, вы 
слышали! (С вызовом.) Зачем шести тысячам славных 
крестьян лишаться живота своего, ежели можно освобо­
диться от десяти зачинщиков зла?..

Шт ю б н е р .  Задал бы кто-нибудь другой этот во­
прос!.. (Хватается за меч.)

Вайт.  Вы ради нас пошли на все, и мы от/ вас не 
отступимся!

В о е н а ч а л ь н и к  (подает ему руку). Я с вами!
Мюн ц е р .  Спасибо вам, братья! (Взглянув на ос­

тальных.) Но вы — еще не все войско, не вся община.
О те р а. Совершенно верно. Этот вопрос следует обсу­

дить всем сообща.
К « а л ь м .  И немедленно. Князья ждут ответа.
Пи с а р ь .  По заведенному порядку обвиняемым 

присутствовать не положено.
Шт ю б н е р .  «Обвиняемые»? Червь поганый!
Мю н ц е р .  Писарь прав, Марк: таков обычай. 

(Остальным.) Торопитесь, герцог ждет.
Все, кроме Мюнцера и Штюбнера, уходят.

Ш т ю б н е р  (гневно). Зачем вам понадобилось рис­
ковать своей головой? Вы один не имеете права распо­
ряжаться ею.

Мюн ц е р .  Поэтому я и отдаюсь на суд общины.
Ш т ю б н е р .  Община!.. А эти ядовитые змеи наусь­

кивают крестьян, вселяют в них сомнения, наставляют 
в трусости и измене!

601



М ю н ц е р. Слово творца и наше дело сильнее их 
яда... (Его охватывают сомнения.) Да, Марк, а ты не 
приметил, как у одних в глазах блеснула измена, а у 
других они потускнели от смертельного страха? Власт­
ны, ли люди над собой? И дозволено ли мне увлекать 
их ввысь, если нет у них крыльев? Смею ли понуждать 
их к прыжку через огонь, ежели дух их робок? Не слиш­
ком ли рано все это? Не поспешили ли мы? Не слишком 
ли далекую наметили цель?

Ш тю б нер.  Таким я вас не знал, брат Томас.
Мюн ц е р .  А кто знает, каков он в свой последний 

час? Прости, Марк, прости меня... Ты, всегда такой весе­
лый, никогда не унывающий, почему насупился? (Улы­
баясь.) Спой мне, Марк!

Ш т юб н е р .  Глотку! будто песком продрали.
Мюн ц е р .  Вина? Тоже не хочешь? Тогда давай по­

думаем вслух! (Обнимает его за плечи, шагая рядом с 
ним взад и вперед.) Скажи, Марк, ведь господь устами 
пророка возвестил: «И власть меча дана будет простому 
народу!» Так почему же допускает он, чтобы народ шел 
голой грудью под ядра гессенца? С косой и тесаком 
против латников герцога? И почему не поставит он 
одесную меня, пастора, полководца, подобного Гедеону? 
И почему княжеский лизоблюд из Виттенберга будет 
жить, а Мюнцер, друг простого человека...

Ш т ю б н е р  (страстно). О, вы переживете Лютера!

Входят В а й т  и Б а р т е л ь .

Вайт.  Голоса разделились... Еще раз хотят запро­
сить князей насчет послов...

Б а р т е л ь .  Но большинство на нашей стороне...
М ю н ц е р  (резко). К, черту послов! Что решили по 

поводу ночного прорыва?

Входят в о е н а ч а л ь н и к ,  О т е р  а, К в а л ь м ,  Га  и н е е  
Ш в а б с к и й  и н е с к о л ь к о  б о й ц о в  крестьянского войска.

В о е н а ч а л ь н и к  (Мюнцеру). Войско ничего не 
может решить, покуда не узнает вашего мнения!

От е р  а. Вопрос стоит так: если ваше учение — как 
об этом говорится в письме — искажает Евангелие и тол­
кает простого человека на путь зла...
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Ш т ю б н е р  (наступая на него). Л плин' мим......
От е р  а. Мое мнение есть мнение сиидик.i и n|Mim 

веда, оно не имеет ничего общего с богословскими i ни 
рами.

Кв а ль м.  Никто из нас не утверждает, что (Мюн- 
церу) вы — лжепророк, но община спрашивает нас...

Ш тюбне-р.  А ты, змей, молчишь, приберегаешь яд?
М ю н ц е р  (удерживая его). Неужто тебе надобно, 

чтобы он изрыгнул этот яд? (Остальным.) Скажите, кто 
задал вопрос о Евангелии? К то шлет послов? Уж не 
те ли князья, что окружили вас христианской любовью 
и заботой, не те ли, что поделили с вами свои владения, 
подобно святому Мартину, поделившемуся платьем с 
тем, кто был наг? Уж не те ли самые вельможи, что 
дают вам камень и лес для постройки жилищ? Прика­
зывают рабам своим выпрячь коней из повозок с пуш­
ками, дабы вы могли их запрячь в плуги?..

Б а р т е л ь  (возмущенно). Уж не те ли, что отрубили 
мне правую руку потому, что я ратовал за Христа, за 
наш союз?

К р е с т ь я н и н .  Уж не те ли, что подожгли наши 
жилища и обесчестили наших жен?

Вайт.  Уж не те ли, что преследуют жаждущих 
услышать слово Спасителя?

Мю н ц е р .  И они-то смеют поднимать свой голос в 
споре о «праведном учении господнем», разглагольст­
вовать о «лжепророке»! Это они-то, те, что не гнушаются 
словом Спасителя прикрыть свои злодеяния? Они-то и 
засылают к вам всякую нечисть, дабы отравить ваши 
сердца, лишить вас силы!..

Ба р т е л ь .  Не допустим! Порубим змеям головы!
О тер  а. Друзья, не спешите. Надо действовать об­

думанно, не забывать о бдительности.
Ш т ю б н е р  (подойдя к нему вплотную). Как вы ска­

зали?
Б а р т е л ь  (следуя примеру Штюбнера). Да, как? 

А ну, повтори.
От е р  а (струсив). Я сказал... что надо быть бди­

тельными.
В о е н а ч а л ь н и к .  Итак, пусть голосование решит, 

кто они: изменники или только послушные слуги?
М ю н ц е р  (страстно). Кто несет яд в народ, тот из­
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менник! И ничуть hq меньший того, кто этот яд заме­
шивает. А миловать изменника есть измена!

Г о л о с а  кр е с т ь я н .  Изменники они!
— Силы нас лишить хотели!
— Получат по заслугам!

В о е н а ч а л ь н и к .  Быть по-вашему!

Все, кроме Мюнцера, уходят.

М ю н ц е р  (задумался, уставившись в одну точку). 
Впервые я употребил свое слово, Спаситель, дабы ре­
шилось: жить им или не жить? Не всуе ли я употребил 
его? Так ли ты наставлял меня? Тяжко, тяжко добиться 
знаний, еще тяжелее претворять их в жизнь. Но тяже­
лей всего — не колебаться. (Собрав все силы.) Нет, вла- 
дыко, ты вел меня праведным путем. Сомнений нет! 
Ибо юный мир трудового люда, словно дубрава в май­
ский день, ликуя, приветствует меня животворной 
своей силой. Сбросив оковы, он стал могуч. И мир этот 
мне открыл ты...

Входит г р у п п а  к р е с т ь я н  во главе с Б а р т е л е м .

Б а р т е л ь .  Прикончили их!
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Один-то крикнул: «Поми­

луйте!»
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  С одного удара голова 

долой!
Мюнцер молча смотрит прямо перед собой. Входят в о е н а ч а л ь ­

н и к  и Шт ю б н е р .

В о е н а ч а л ь н и к  (остановился, вглядывается
в даль). Кажется, там внизу рейтары садятся на коней.

Ш т ю б н е р  (тоже всматриваясь в даль). Надо бы 
выслать две роты им навстречу.

В о е н а ч а л ь н и к .  Жерла всех пушек направлены 
теперь на наш лагерь.

П ер в ы й к р е с т ь я н и н .  Повыше бы вал набросать.
Мюн ц е р .  Сейчас не время. (Крестьянину.) Пойми, 

сын мой, господь сотворил детей своих не для того, 
чтобы ядра сатаны рвали их на куски! Гляди... (широко 
раскинув руки) словно камни, поймаю я эти ядра!

Вбегает Ва йт .
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Вайт.  Синдик и ратман сбежали!..
Ба р т е л ь .  Змеи подколодные!..
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Теперь все князьям пере­

скажут.
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  А те нам отомстят.
М ю н ц е р. Кто отомстит? Кто? Один господь ото­

мстит злодеям! Не падайте духом! Нынче ночью мы 
пробьемся!

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Удастся ли?
В т о р о й  к р е с т ь я н и н  (внезапно указывая на 

небо). Гляди, гляди!
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Где? Что?.. Радуга!
Т р е т и й  к р е с т ь я н и н .  От неба до самой земли...
Бартель. Как радуга на нашем знамени.
В а й т  (поражен). Точно.
Шт ю б н е р .  Знамя сюда! (Берет знамя с раду­

гой, разворачивает его и становится рядом с Мюнце- 
ром,)

М ю н ц е р  (в экстазе). Братья! Само небо встало 
под наше знамя! Вседержитель приветствует наш знак! 
Возблагодарим же его! (Опускается на колени и начи­
нает петь старинный гимн Троице, переложенный им 
самим на немецкий язык,)

Приди, утешитель, о дух святой.
Да одарит нас источник твой 
Светом небесных лучей.
Приди, о несчастных спаситель,
Дай нам покинуть обитель 
Скорби и черных ночей.

В с е  (становятся на колени и подхватывают слова 
гимна).

...Все, что изранено, исцели.
Всех распрями, успокой скорей!
Страждущих, мерзнущих обогрей,
Веру в заблудшее сердце всели...

Грохот пушек прерывает пение. Свистят ядра, кося коленопрекло­
ненное крестьянское войско. Бойцы вскакивают и с оружием в ру­

ках бросаются вниз по склону.

Б а р т е л ь  (смертельно раненный). Иисус Христос!..
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В а й т  (склонившись над ним). Бартель, друг, слы­
шишь меня? (Понимает, что произошло, снимает с уби­
того меч, теперь у него в каждой руке по мечу; Мюнце- 
ру.) Брат Томас, не может это быть концом!

Ш тю б не р. Вперед, Вайт! На миру и смерть красна! 
(Размахивая знаменем.) Ко мне, кто готов биться за 
наше дело!

М ю н ц е р  (берет у Вайта меч Бартеля). Господь 
подал нам знак свой! Не может он повернуть все 
вспять!

Ш т ю б н е р  (рядом с Мюнцером). Держитесь с на­
ми, брат Томас!

Вся группа бросается вниз по склону.

И Н Т Е Р М Е Д И Я

Дорога. Майский вечер. Небольшой о т р я д  разбитого крестьян­
ского войска останавливается на привал. Га нс ,  В а й т  и д р у ­
г и е  несут на руках тяжело раненного м о л о д о г о  к р е с т ь я ­

нина .

Пе р в ый  к р е с т ь я н и н  (напевает, сидя на своем 
мешке).

Лежал я в траве на краю села,
А рядом — в харчевне — гулянка шла.
«Ну, как, говорят, понравилось, брат?
Винцо ли по вкусу было?»
А я говорю:
«Благодарю!
Хоть не пил, да вот — стошнило!»

Эх, все пропало!
В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  А мы ничто?
Т р е т и й  к р е с т ь я н и н .  Осталось нас от превели­

кого крестьянского полчища с ноготок, не более! А бы­
ло нас восемь тысяч, семь полегли. Кровь их потекла 
рекой во Франкенхаузен.

П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  В плену каждому второ­
му голову порубили.

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  А ты все равно не унялся, 
все воешь...
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г П е р в ы й  к р е с т ь я н и н .  Эх, братья, хрнгмыш! 
В'з&оешь тут! (Со злой издевкой затягивает песню.)

Встань, Мюнцер, веди за собой народ!
Ты нам раскрыл Писания суть.
«Пусть в руки община меч берет...

В а й т  (подхватывает песню, но поет ее серьезно).
...Чтобы в нашем краю,
Жили мы как в раю...

X  р о м о й  к р е с т ь я н и н .  Братушки милые, послу­
шайте, из села Артерны я... подсобил бы мне кто до 
дому добраться, к Грете, женушке моей! Эх, братцы, 
четверо детушек у нас!..

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  И «все четверо лишние.
Г1ервый к р е с т ь я н и н  (с издевкой). А ты взбод­

ри гего: стишок мюнцеровский спой!
...Чтобы в нашем краю,
Жили мы как в раю...

В а й т  (подхватывает, поет с силой, убежденно. Ему 
вторят еще несколько крестьян).

...Вставайте же все под Мюнцера знамя!
Братья! Победа должна быть за нами!

Неожиданно к ним сзади подходит л а н д с к н е х т .

^ Ла н д с к н е х т  (опоясанный длинным мечом) . Кто 
тут. пел?

П е р  вый к р е с т ь я н и н  (упав на колени). Не я, 
господин милостивый!

Л а н д с к н е х т .  Дерьмо собачье! (Дает ему пинка.)
В а й т  (подбегает к нему). Брат Марк?
Г а н с  (за ним). Наш студент?
Шт т о б н е р  (отводя их в сторону). Где он?
Ганс .  Говорят, схватили во Франкенхаузене и учи­

нила ему допрос с пристрастием.
Ш т ю б н е р  (гневно). А вы тут сидите сложа руки?
1!.айт. А сам-то в ландскнехты пошел?
Ш т ю б н е р  (отведя их подальше). Это чтоб к нему 

пдовйиться. Только молчок! Да простит мне господь, что 
я даиного латника прихлопнул. Меч и платье — его.

607



Ходят слухи, будто хотят нашего пастора графу выдать. 
(Собирается уходить.)

Х р о м о й  к р е с т ь я н и н  (цегцляясь. за него). Госпо­
дин служивый, смилуйтесь!.. Мне бы до Артерны до­
браться! К Грете моей, к детушкам, четверо их у меня... 
Прихватите меня, Христа ради, с собой.

В т о р о й  к р е с т ь я н и н .  Мюнцера проси!
П ер  вый к р е с т ь я н и н .  Тогда ему надо во Фран- 

кенхаузен податься, да поскорей! Пытали там пастора, 
а ныне грозятся передать его графу Мансфельду. «Я 
поспешаю»!— графу-то пастор писал. (Ухмыляясь.) 
А теперь небось сам не рад, что поспешил!

Ш т ю б н е р  (наотмашь бьет его по лицу). Поганец 
паршивый! Ты у меня сейчас же к черту в ад поспе­
шишь! С такими вот и создавай царство небесное!

Т р е т и й  к р е с т ь я н и н .  И ради таких-то Мюнцер 
на дыбе муки принимает. (Скрежеща зубами.) Будет 
и на нашей улице праздник!

Ш т ю б н е р  (протягивает ему руку). Об этом надо 
всегда помнить, брат! (Быстро уходит.)
Молодой крестьянин, которого во время этого разговора положили 

на землю, с трудом поднимается.

М о л о д о й  к р е с т ь я н и н .  Кто ж, братцы... кто мне 
поможет?.. Нету моченьки моей!.. Испить бы, ради Хри­
ста. .j

Т р е т и й  к р е с т ь я н и н  (склонившись над ним, 
подносит воду). Пей, друг.

М о л о д о й  к р е с т ь я н и н  (жадно пьет). И поесть 
бы... пить...

Т р е т и й  к р е с т ь я н и н  (обращаясь к присутст­
вующим). Нет ли у кого куска хлеба?

М о л о д о й  к р е с т ь я н и н .  Нету силушек моих 
больше... а помирать-то неохота, братцы... всю жизнь 
так ни разу и не наелся досыта... (Падает навзничь.)

В а й т  (снимает шапку и, в то время как остальные 
следуют его примеру, закрывает умершему глаза; за­
тем). Доколе ж нам мучиться, друзья?



Столбовая дорога между Франкенхаузеном и замком Гельдерун- 
ген — резиденцией графа Мансфельда. Май. Жаркий полдень. На 
дороге остановилась повозка. Лошадь выпрягли и отвели в сторону 
пастись. Старый возчик М а т т е с поправляет дышло. У обочины 
расположились д в а  л а н д с к н е х т а .  Они играют в кости. В по­
возке, прислонившись к борту, сидит М ю н ц е р. На нем штаны и 
холщовая рубаха, пропитавшаяся кровью. Он истощен и бледен.

КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ

М а т т е с  (подойдя к Мюнцеру). Бог ты мой, ваше 
преподобие! Вот не думал, не гадал, что придется мне 
с вами пускаться в такой путь... Простите меня, ваше 
преподобие, уж очень мне хочется опять спросить вас...

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (кричат). Ты чего там 
болтаешь, старик?

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Гляди, а то еще околдует 
тебя Мюнцер!
' Ма т т е с .  Об Адаме речь, служивые, об Адаме! Нс 

бось он тоже крестьянствовал и его тоже запретами 
одолели, а потом выгнали.

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (бросая кости). И поде­
лом. Небось Адам твой райских жителей на бунт подго­
варивал!

Ма т т е с .  Ваша правда, господин служивый. Жену 
свою и змия подговаривал... (Как бы повторяя заучен­
ные слова.) «Покуда вкушал он от запретного древа 
познания...»

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (продолжая бросать ко­
сти), Стало быть, заслужил!
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М а т т е с  (теперь больше обращаясь к Мюнцеру). 
А с самого-то начала в раю, стало быть, запреты всякие 
тоже были?

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Запреты нужны, без них 
порядка не будет!
Ландскнехты продолжают играть в кости. К ним подходит еще 
о д и н  л а н д с к н е х т  и закутанная в платок ж е н щ и н а ;  она 
низко опустила голову, в руках держит кувшин. Сначала вновь 

подошедший ландскнехт стоит к повозке спиной.

Т р е т и й  л а н д с к н е х т  (остальным). Здорово, ре­
бятки!

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Здорово, здорово! Откуда 
сам-то и куда?

Т р е т и й  л а н д с к н е х т .  Мужиков ловили. 
В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Садись, сыграем! Но 

только гляди у меня, ежели на руку не чист!
Т р е т и й  л а н д с к н е х т .  Рука у меня легкая. За 

ваше здоровье! (Пьет и дает им выпить из своей фля­
ги.)

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (выпив). Венгерское? 
Словно огонь по жилам растекается.

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (сделав несколько больших 
глотков). Только после третьего глотка забирает!
Снова принимаются за игру. Маттес подходит к женщине и при­

поднимает ей голову.
М а т т е с  (тихо). Иисус Христос! Пасторша?
Отти.  Тс-с!.. (Громко.) Нельзя ли пленнику вашему 

воды подать, пить ведь небось хочет? (Подходит к Мюн­
церу и подает ему кувшин.)

М ю н ц е р (жадно пьет; опустив кувшин, узнает 
жену). Отти!

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (кричит с места). Эй, тет­
ка, он сегодня уже четыре кувшина выпил, хлещет во­
ду, будто у него внутри печь раскаленная. Ты бы ему 
еще грудь дала!

Отт и (с пустым кувшином подходит к Маттесу). 
Прошу вас, наберите в ручье воды.

М а т т е с  уходит.

(У повозки.) Боже мой, Томас!.. (Подавляя рыдания.) 
Что они с тобой сделали? (Гладит его руки.)
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Мюнце р .  Скажи... много наших погибло?
О тт и. Не спрашивала я, Томас.
М ю н ц е р  (качая головой). И Марк убит?..
Отти.  Нет, Томас! (Резко.) Нельзя тебе к Манс- 

фельду, Томас! Нельзя!
Мюн ц е р .  Простишь ли ты меня, Отти?..
Отти.  Не говори так, Томас!
М ю н ц е р  (не давая себя оттечь). Простишь ли за 

то, что покидаю тебя в такой беде?
Отти.  Томас, я ведь все это знала наперед. Но ты 

же отдал себя лучшему из всех дел.
Мю н ц е р .  А сколько народу они погубили? Тысячи 

и тысячи! Скольких замучили?.. И я всему виной... Я и 
слово мое...

Отти.  А разве на юге без тебя не было того же са­
мого?

М ю н ц е р  (оживившись). Что на юге, Отти? 9
Отти.  Откуда мне знать?
Мюнце р .  Ты должна это знать, Отти! И все долж­

ны знать, Отти! Неужто никто не остался в живых и 
некому передать вести через Майн?

От т и  (кивая в сторону Штюбнера). Марк!
М ю н ц е р  (с трудом поворачивает голову, узнает 

Штюбнера, улыбается). Хитрый лис! Веселый он, а ты, 
бедняжечка моя, покинутая...

Отти.  Я не бедняжка, Томас, и не покинутая: я 
пойду с тобой!

Мюнце р .  Туда, Отти, куда теперь ведет мой путь, 
тебе нельзя.
М а т т е с подходит с кувшином и подает его Мюнцеру. Тот, не 

отрываясь, жадно пьет.

М а т т е с  (Отти). Он весь словно в огне.
От т и (показывая на свой золотой крестик). Вот — 

чистое золото... отдайте его стражникам... и вот еще 
дукаты... только, ради бога, не везите его к графу... в 
лес везите, в лес!

М а т т е с  (испугавшись). Уберите скорей, уберите, 
ради всего святого! Там впереди еще мансфельдский 
отряд... тоже его охраняет. Всех нас прикончат! Мне и 
самому страсть как его жалко — ведь все ради нас, 
бедных людей, старался, хотел участь нашу облегчить!
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(Набивает трубку.) Да, желал нам добра пастор... Толь 
ко вот спешил очень да больно далеко метил...

М ю н ц е р  (опустив кувшин). Так оно и есть, ста­
рик... больно далеко, да и то сказать: что нынче1 дале­
ко— до того завтра рукой подать.

Ландскнехты и Штюбнер встают.

Ш т ю б н е р  (протягивая им флягу). Пей до дна!
В т о р о й  л а н д с к н е х т  (возчику). Запрягай, ста­

рик!
Шт юб н е р .  Чего торопиться! Успеет человек богу 

душу отдать.
П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Как бы он не угодил к 

дьяволу! Слыхал небось о Мюнцере?
Ш т юб н е р .  Это пастор, что за народ стоял?
П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Нет, что народ на кня­

зей науськивал.
Ш т ю б н е р  (пытаясь выиграть время). А почему, 

собственно?
П е р в ый  л а н д с к н е х т  (второму). А и впрямь, 

почему?
В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Откуда мне знать? Поеха­

ли, старик! Небось рейтары впереди заждались!
Ма т т е с .  Дайте кобыле брюхо набить, господа ми­

лостивые. Граф-то овса мне не выдает, жалованья не 
платит...

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  А нам, думаешь, платит? 
И в деревнях нынче не разживешься.

М ю н ц е р  (прислушиваясь). А чем ты там пожи­
виться собрался? Дай-ка мне руку!

Ш т ю б н е р  (второму ландскнехту). Покажи ему, да 
живо! Смертники — они предсказывать могут!

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (протягивая Мюнцеру ру­
ку). Но чтоб все по правде!

М ю н ц е р  (Маттесу). И ты руку давай...
М а т т е с  (протягивая руку). Сохрани меня господь!
М ю н ц е р  (разглядывая ладони). Две руки: одна — 

молодая, другая — старая... одна — крестьянина, дру­
гая— ландскнехта... у обоих кожа грубая и мозоль на 
мозоли...

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Болтать не болтаем и пи­
саниной не занимаемся.
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Мюн ц е р .  Не от того у геои мололи, чк> пику гиою 
таскаешь. Крестьянствовал ведь?

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Л вы откуда
Ш т ю б н е р .  А что, догадался?
В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Будто и воду глядел! 

(Мюнцеру.) Как бы вы мне чего худого не нагадали!
Мюн ц е р .  Носить меч — дело не худое. Л нот кре­

стьянину— я разглядел это по твоей руке — негоже по­
дымать меч на брата своего — крестьянина, разорять 
деревни, добывая себе награду за службу...

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  А если нам граф этой 
награды не выдает?..

М ю н ц е р  (резко). Тогда ты сам возьми ее у графа!
О тт и. Успокойтесь, ради Христа! Служивые ничего 

ведь поделать не могут.
Мю н ц е р .  Многое могут... и должны... должны знать, 

что надобно знать всем беднякам: сила их — в них са­
мих, и слабость их — в них самих... Ах, если б знали 
они силу свою, силу тысяч и тысяч мужей, объединенных 
в союз!..

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Вот наказание божье! 
Опять ты про свой союз? Не велено нам слушать тебя!

Шт ю б н е р .  Не велено слушать о союзе всех 
людей доброй воли? О нем ведь еще в Евангелии ска­
зано!

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  А к мятежу призывать — 
об этом тоже в Евангелии сказано?

Ш т юб н е р .  А неволя кругом — это тоже по Еван­
гелию?

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (Штюбнеру). Хорош ланд­
скнехт, нечего сказать!

Мюнце р .  А вы сами-то? Пику таскаете, мушкет и 
меч при вас, а беззащитны, словно дети малые...

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Пусть кто попробует, мы 
покажем, какие мы дети!

Мюнце р .  А разве граф не пробует? Жалованье вам 
не выдает, на вашего же брата-землепашца натравли­
вает, к убийству призывает... Дайте договорить, мне уж 
бояться нечего... (С внутренним жаром.) О мироедах, 
братья мои, что ныне наверху, скажу вам: хоть и вла-. 
ствуют они, а под богато расшитыми камзолами сердца 
их черны от злодеяний и страха расплаты... Но вы са-
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ми, что вы-то делаете, как вы права свои защищаете, 
на кого меч свой подняли?..

О т т и (подходит ближе, поддерживает его, вытирает 
пот со лба). Не поймут они, не трудитесь напрасно!

М ю н ц е р  (вновь приподнимаясь). Вы должны по­
нять, друзья мои, и смелей браться за дело!.. Но, пре­
жде чем браться за него, должно понять вам: не кре­
стьянин один и не ремесленник... нет, всем вам вместе 
надобно быть. И тебе, ландскнехт, должно идти с ни­
ми, дабы настало такое время, о коем вещал пророк: 
«Да претворит трудовой люд землю в жилище простор­
ное и вольное и да воцарится в нем мир...» Да кому ж 
достигнуть этого, как не трудовому люду?

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (первому). Есть правда 
в его словах.

Пе р в ы й  л а н д с к н е х т .  Такая правда, как 
огонь — того гляди обожжешься!

Ш тю б нер.  А ты видел, чтоб железо ковали без 
огня?.. (Прикладываясь к фляге.) Выпьем за огонь, 
братья, чтоб пылал он на небе, в аду и на земле! (Пере­
дает флягу, по кругу.)

Слышны крики латников и сигнал к выступлению.

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Рейтары седлают коней. 
Эй, старик, где твоя кобыла?

М а т т е с уходит. Штюбнер делает несколько шагов за ним, затем, 
стараясь не привлекать к себе внимания, наклоняется к дышлу.

От т и  (ландскнехтам). Он вам добра желал, а вы 
его за это на смерть везете?

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Приказ у нас...
Отти (теряя над собой власть). А сатана вам при­

кажет, так вы и его слушать станете? (Хватает за ко­
лени первого ландскнехта.) Жена я Мюнцеру, помогите 
ему!

М ю н ц е р  (приподнимаясь). Отти! ..
П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (переглянувшись со вто­

рым). Вон оно что!
В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Не тронь ее!
Отти (в отчаянии срывает с себя золотой крестик, 

вынимает дукаты: они рассыпаются по земле). Вот
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возьмите, возьмите! Это чистое золото! Все возьмите! 
И меня забирайте! Только мужа моего отпустите!..

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (хватая ее). Угадала, те- 
бя-то мы и впрямь прихватим.

Ш т ю б н е р  (выломал дышло и замахивается на 
ландскнехта). Не выйдет!

Пе р в ый  л а н д с к н е х т  (взяв пику на изготовку). 
Вперед!

Отти налегает на пику и прижимает ее к земле.

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (выхватив меч). А ну, по­
шла прочь, баба!

М юн д ер  (внезапно вскрикнув). Опусти меч, брат!

Все поворачиваются к нему.

Когда это наконец кончится?
П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Вам ли так говорить? 

Сами же в стране смуту посеяли!
Мюнце р .  Да, друг мой, посеял... но истинно говорю 

вам: одного хотел я — уподобляясь верному псу, пре­
дупредить вас против хищных волков, дабы, услышав 
зов мой, вы объединились. Хотел, чтобы раздался труб­
ный глас, исполненный новых звуков, и услыхала бы 
его вся немецкая земля... но вы не вняли зову моему...

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Стало быть, напрасно 
все?

М ю н ц е р  (возбужденно). Ничто не напрасно, друг 
мой: ни предсмертный стон, ни первый крик младенца — 
ничто не проходит бесследно. И с дерева лист не упа­
дет и камень в ручей... ни единое слово, сказанное 
Мюнцером...

В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Кто же сохранит это сло­
во, если за него смерть?

Мюнце р .  Смерть! Все о смерти толкуете!.. Доволь­
но о ней, друзья! Моя жизнь окончена и жизнь собрать­
ев моих... а я ведь нес вам новую жизнь, хотел, чтобы 
настало царство небесное здесь, на этой земле... 
(Собрав все свои силы.) Так что ж, убейте мое слово, 
коли можете!

Отти (держа его за руки). Не покидай нас, Томас! 
(Ландскнехтам.) Спасите его!
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ш т ю б н е р (тоже обращаясь к ландскнехтам). 
Братья, его дело — ваше дело!

Мюн ц е р .  Оставь, Марк... погляди на них, немощ­
ные они... Да и куда это годится, если Мюнцер останется 
жив, когда тысячи и тысячи приняли смерть из-за слова 
его... Но об одном прошу: не Мюнцера спасайте, его 
все равно не спасти, — слово его спасайте, мысль его, 
планы, самую суть его... великое дело спасайте, ибо 
оно и ваше дело... вот тогда и Мюнцер не будет забыт... 
Эй, служивые, рейтары ждут нас — сам Мюнцер вам 
это говорит!

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (первому). Нет у меня 
охоты везти его.

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  А, дьявол! Против нас же 
все обернется!

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (размышляя вслух). Мо­
жет, пастор простит нас, отпустит нам грехи ради 
Христа?

Появляется М а т т е с, замечает валяющееся в стороне дышло.

Ма т т е с .  Кто это тут набезобразничал?
В т о р о й  л а н д с к н е х т .  Уймись, старик! (Мюнце- 

ру.) Слыхал я, будто вы монашек исповедовали, а как 
увидел— вроде не поп, а пастор. Как же так? Однако 
подумал: может, и нашего брата служивого пожалеете? 
Грехи нам отпустите, благословение свое дадите?

П е р в ы й  л а н д с к н е х т .  Потому как благослове­
нию смертника нет цены.

М ю н ц е р  (с усилием приподнимается и наклоняет 
голову над ландскнехтами и возчиком, опустившимися 
на колени). Во имя Иисуса Христа, принявшего за всех 
нас смерть на кресте... и во имя бога отца, который в 
каждом из нас, ищущих и находящих, вновь родится... 
(на мгновение умолкает)... не привелись вам никогда 
боле водить на смерть людей, добивающихся правды 
и провозглашающих ее. Да будет дано постигнуть 
вам, что брат ваш тот, кто делит с вами свой хлеб и 
труд. Да будет дано вам объединиться, одолев веролом­
ство, храня верность друг другу и повинуясь лишь одно­
му: великому делу вашему...

Штюбнер и Отти тоже опускаются на колени.
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Объединиться со всеми, кто познал страшное, но не пре­
дался страху... дабы воссияла радуга на победоносном 
знамени и царство небесное настало на земле... А еже­
ли ныне и не удалось, то завтра...
Так как он замолкает, ландскнехты и возчик встают, за ними под­

нимаются Штюбнер и Отти.

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (беспомощно огляды­
ваясь). За сердце взяло, святой отец. (Подает Мюнце- 
ру свою флягу.) Выпейте на дорогу, ваше преподобие. 
Путь-то дальний!

М ат т ес  (снова у повозки). Болт от дышла пропал!
Оба ландскнехта подходят к нему.

И куда он провалился? Ищи теперь!
Ш т ю б н е р  (рядом с Мюнцером, гневно). Не пойму 

я вас!
Мю н ц е р  (силясь улыбнуться). А ведь старался-то 

как... ландскнехт Штюбнер? (Склонившись к нему.) 
Марк! Ты можешь спасти меня, можешь!.. (Еще тише 
и требовательней.) Передай братьям нашим и тем, что 
за Майном, все мои рукописи... возьми их у Отти... 
И скажи им: Мюнцер и в сей тяжкий час видит, как на 
ниве, невзирая на град и грозу, от края и до края зем­
ли нашей зреют хлеба... И человек соберет сии златые 
плоды, и будет сыт и здоров человек, и преисполнится 
он миролюбия... Но надобно стойко держаться друг 
друга, хранить верность союзу, дабы воцарилась спра­
ведливость на земле и исполнился вещий сон...

Отти.  Почему же ему теперь не исполниться, То­
мас?

Мюн ц е р .  Всему свое время... А время — оно родит 
крепким и здоровым лишь то, что уже созрело в лоне 
его... На это должно уповать вам! (Штюбнеру.) Передай 
друзьям: колосья, что ныне пали под серпом, будут 
посеяны вновь и дадут дивные всходы! Так сказал 
Мюнцер... и да не поникнут сердцу их!

Шт юб н е р .  Передам все, слово в слово... Не хо­
тите ли еще что-нибудь сказать?

Мю н ц е р  (взглянув на Отти). Нет. (Наклонившись 
к Штюбнеру.) Прощай, Марк! Прощай, мой верный и 
веселый друг! (Отпустив его.) Нет, постой, Марк... есть
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у меня еще одно желание... Помнишь песню, что ты пел, 
когда мы впервые встретились в корчме под Алынтед- 
том?.. Постой, постой... начиналась она словами: «Рож­
ден я слишком рано...»

Шт ю б н е р .  Неужто вы ее до сих пор помните! 
(Тихо, скандируя.)

Рожден я слишком рано,
И в этом вся беда.
Лишь завтра мое счастье 
Заявится сюда.
А нынче бесполезны 
Любые царства мне.
Не сразу все дается!

/  Ведь и тесак куется,
Лишь побывав в огне!

М ю н ц е р  (овладев собой). Хорошо сказано, Марк, 
хорошо...

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (возле повозки). Нашел 
болт!

П е р в ы й  л а н д с к н е х т  (Штюбнеру). Эй, ты, иди 
сюда! Сам сломал — сам и чини!

Штюбнер подходит к ландскнехтам.

Отт и (держась за борт повозки). Не могу я боль­
ше, Томас. Нет моих сил!

М ю н ц е р  (гладя ее по голове). Отти!..
О тт и (подняв к нему лицо). Ах, Томас, не пережить 

мне этого!
М ю н ц е р  (держа ее голову обеими руками, медлен­

но и проникновенно). Хорошо было' с тобой, Отти, как 
хорошо нам было!.. До последнего своего часа буду 
помнить все-все... и ты думай огб этом, Отти, не забудь!.. 
(Внезапно.) И малыш пусть не забывает Мюнцера! 
(С улыбкой.) Так хорошо нам было! Отти, так хоро­
шо!..

Отти.  Томас!
Пе р в ый  л а н д с к н е х т  (Маттесу). Где твоя кля­

ча, старый хрыч?
М а т т е с уходит.
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(Второму ландскнехту, указывая на Мюнцера.) Вот са­
тана! А говорит будто пророк!..

В т о р о й  л а н д с к н е х т  (Штюбнеру). Жалко мне 
его!

Ш т ю б н е р  (подает ему руку). Облегчите ему по­
следний путь! (Подходит к Мюнцеру и склоняется к 
его руке.)

Мю н ц е р .  Ничего не забудь, Марк... позаботься об 
Отти и малыше.

Шт ю б н е р .  Я все сделаю! (Поддерживая Отти, 
уходит с ней.)

Мюнцер в изнеможении прислонился к задней стенке повозки, гля­
дит прямо перед собой, вслушивается. Вдали Штюбнер поет 
последнюю строфу песни странствующих школяров. Ландскнехты 

тоже прислушиваются к песне.

Рожден я слишком рано,
И в этом вся беда.
Лишь завтра мое счастье 
Заявится сюда.
А нынче бесполезны 
Любые царства мне...

М ю н ц е р  (повторяет за Штюбнером последние 
слова).

Не сразу все дается! 
Ведь и тесак куется, 
Лишь побывав в огне!

З а н а в е с


